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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500




Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlielen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschlitzt).

« Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb

e Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand darliber fallen kann.
« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fur das Gerat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

Ii‘ HINWEIS

Informationen, die zum besseren Versténdnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméBe Verwendung
AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, "Gerat" genannt, darf ausschliellich wie folgt ver-
wendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bachlaufsysteme.
e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.
o Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fiur das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

* Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.



Aufstellen und AnschlieBen
Das Gerat kann getaucht oder trocken aufgestellt werden.

A

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.

e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

Gerat im Teich betreiben

OB
e Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels aufstellen.
o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

So gehen Sie vor:

oc

1. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.

3. Schlauchschelle Giber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Gerit trocken aufstellen
0D

e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten kénnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.

e Pumpe nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

So gehen Sie vor:
OE
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Die Stufenschlauchtiille mit Dichtung auf den Eingang schrauben.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
. Schlauchschelle (iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
9. Schlauchschelle tiber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

(o) A wWN

oo ~

Inbetriebnahme

m HINWEIS

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthalt empfindliche elektrische Bauteile.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Die Pumpe volizieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Stérfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe*“ bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Geréat wieder in Betrieb nehmen.
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Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Die Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt « Netzspannung Uberpriifen
e Zuleitungen kontrollieren
Pumpe fordert nicht Filtergehduse verstopft Filterschalen reinigen
Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.
Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Férdermenge ungeniigend Filtergehause verstopft Filterschalen reinigen
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen e GroReren Schlauchdurchmesser wéhlen

* Stufenschlauchtiille auf Schlauchdurchmes-
ser anpassen

« Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren

* Unnétige Verbindungsteile vermeiden

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
Anschlieend Pumpe wieder einschalten.
Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Gerat

vollstandig untertauchen.

Reinigung und Wartung
Gerat reinigen

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehduse reinigen.

e Bei nachlassender Leistung das Filtergehause mit einer weichen Birste unter flieRendem Wasser reinigen.
* Keine Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden.
 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser grundlich abspulen.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
So gehen Sie vor:
OF
1. Die Stufenschlauchtiille abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
3. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
4. Die Pumpe herausnehmen.
5. Pumpengehause entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss).
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel6ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.



Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
So gehen Sie vor:
0G
1. Die Stufenschlauchtlle abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Die Schrauben entfernen.
. Das Pumpengehéause mit Haltering, Dichtung und Laufeinheit abnehmen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel6ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehduses nicht gequetscht wird.

(o)) BF SN V]

~

VerschleiBteile
o Laufeinheit

Ersatzteile
Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. e

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

|_E
E

L
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen prifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Reparatur

Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

e Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

1"
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Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.
* Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

[5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, referred to as "unit", may only be used as specified
in the following:

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course systems.
e Operate in accordance with instructions.
e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.
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Installation and connection
The unit can be placed submerged or dry.

A

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

Operating the unit in the pond

OB

e Only install the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

How to proceed:
mie
1. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Install the unit at a dry place

0D

e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.

e Do not expose the pump to direct sunlight.

How to proceed:
OE
1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
3. Remove pump.
4. Screw the stepped hose adapter including sealing ring onto the inlet.
5. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
9. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

o

oo N

Commissioning/start-up

@ NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical components.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.
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Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage e Check mains voltage
e Check supply lines
Pump does not deliver Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessively soiled water Clean pump. The pump automatically switches
on again once the motor has cooled down.
Impeller unit blocked Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessive loss in the supply lines o Select larger hose diameter
* Adapt stepped hose adapter to hose diame-
ter

¢ Reduce hose length to reduce frictional loss
* Avoid unnecessary connection elements

Pump switches off after a short running period Excessively soiled water Clean pump. The pump automatically switches
on again once the motor has cooled down.
Impeller unit blocked Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.
Pump has run dry Flood pump. Fully submerge the unit when op-

erated in the pond.

Maintenance and cleaning
Cleaning the device

Recommendation regarding cleaning:
o Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

o In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.
* Do not not use cleaning agents or chemical solutions.
o Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

AquaMax Eco Classic 2500/3500

How to proceed:

OF

1. Screw off the stepped hose adapter.

2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.

3. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.

4. Remove pump.

5. Unscrew the pump housing by turning counter-clockwise and remove (bayonet closing mechanism).
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.

6. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed

when closing the filter housing.

14
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
How to proceed:

G

1. Screw off the stepped hose adapter.

2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
3. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
4. Remove pump.
5. Remove screws.
6. Remove the pump housing including its holding ring, sealing and impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
7. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.
Wear parts

o Impeller unit

Spare parts
The use of original parts from OASE ensures continued lE
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

[E]Leres
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

&AVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder |'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre 'implant et I'aimant.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de |'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
o Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.

—

Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclu-
sivement comme suit :

Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.
Exploitation dans le respect des données techniques.
Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.
Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.
A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
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Mise en place et raccordement
La mise en place de |'appareil peut étre en immersion soit hors au sec.

A

A AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

e Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

Exploiter I'appareil dans le bassin/I'étang

0B

o Installer I'appareil uniquement en dessous de la surface de I'eau.

Placer I'appareil a I'norizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Voici comment procéder :
ac
1. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en place de I'appareil au sec
oD
e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :

— Placer I'appareil a au moins 2 m de I'eau.
* Ne pas exposer la pompe aux rayons directs du soleil.

Voici comment procéder :
OE
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
. Enlever la pompe.
. Visser I'embout a étages, joint compris, sur I'entrée.
. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
. Visser 'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
9. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

o abhwWN

© ~

Mise en service

m REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'’il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants électriques fragiles.
* Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher |'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-controle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit aprées
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper l'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer I'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.
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Dépannage
Dérangement
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas

Débit de la pompe insuffisant

La pompe s'arréte aprés une courte période de
marche

Nettoyage et entretien
Nettoyage de I'appareil

Cause
La tension du réseau manque

Carter du filtre bouché
La pollution de I'eau est excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

Carter du filtre bouché

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites d'amenée

La pollution de I'eau est excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

La pompe a marché a sec

Remede

« Veérifier la tension de réseau électrique
* Controler les conduites d'amenée

Nettoyer les enveloppes filtrantes

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du
moteur la pompe se remet automatiquement
en service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

Nettoyer les enveloppes filtrantes

* Sélectionner un diamétre de tuyau plus
grand

« Adapter I'embout a étages au diamétre du
tuyau

* Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis

« Eviter les piéces de raccordement inutiles

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du

moteur la pompe se remet automatiquement

en service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever

I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-

cuit.

Immerger la pompe, Pour le fonctionnement

dans le bassin/I'étang, immerger complétement

I'appareil.

Recommandations de nettoyage :

o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous l'eau

courante.

o Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solutions chimiques.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Voici comment procéder :
OF

1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.

2. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.

3
4. Enlever la pompe.
5

. Tourner le carter de pompe dans le sens anti-horaire et le retirer (verrouillage a baionnette).
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les piéces endommagées.

6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Voici comment procéder :
oG
1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.
2. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
. Enlever la pompe.
. Enlever les vis.
. Enlever le corps de pompe, anneau de maintien, joint et unité de fonctionnement compris.

— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les piéces endommagées.
7. Remonter |'appareil en suivant 'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

oo w

Piéces d'usure
e Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
e Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

¢ Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

* Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.
« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING
* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
o Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

E OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beekloopinstallaties.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.
e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet gebruiken in zwemvijvers.

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Plaatsen en aansluiten
Het apparaat kan of ondergedompeld of droog geplaatst worden.

A

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.
e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

Gebruik het apparaat in de vijver

B

o Apparaat alleen onder de waterspiegel opstellen.

Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Zo gaat u te werk:
oc
1. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Apparaat droog plaatsen

D

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Pomp niet aan direct zonlicht blootstellen.

Zo gaat u te werk:
OE
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. Het trapsgewijze slangmondstuk met afdichting op de inlaat schroeven.
5. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
9. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

o

o N

Inbedrijfstelling

m OPMERKING

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat gevoelige elek-
trische componenten.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-

mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst

de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. Vervol-

gens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
De pomp begint niet te draaien Netspanning ontbreekt « Netspanning controleren
« Toevoerleidingen controleren
De pomp verpompt niet Filterhuis verstopt Reinig de filterschalen
Water ernstig verontreinigd Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.
Rotor is geblokkeerd Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.
De pompopbrengst is onvoldoende Filterhuis verstopt Reinig de filterschalen
Te veel verliezen in de toevoerleidingen « Kies een grotere slangdiameter

* Het trapsgewijze slangmondstuk op de
slangdiameter aanpassen

e Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte

« Onnodige verbindingsstukken vermijden

De pomp schakelt na korte tijd uit Water ernstig verontreinigd Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.
Rotor is geblokkeerd Stekker uittrekken en belemmering verwijde-

ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.

Pomp is drooggelopen Pomp vol laten lopen. Bij gebruik in de vijver
het apparaat volledig onderdompelen.

Reiniging en onderhoud
Apparaat reinigen

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

« Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.
e Gebruik geen reinigingsmiddelen of chemische oplossingen.
¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Zo gaat u te werk:
OF
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.

— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
. Draai het pomphuis linksom en verwijder deze (bajonetsluiting).

— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

abhw
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Zo gaat u te werk:

G
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.

2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
3. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
4. De pomp eruitnemen.
5. De schroeven verwijderen.
6. De pompbehuizing met houder, afdichting en rotor uitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
7. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘I
onze website. - ral
L'I ae =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

* Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

* Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los nifios no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo soélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

o Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

o Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
(J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
— Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito
AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la
forma siguiente:

e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
o Operacién observando los datos técnicos.
e Operacién de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinaciéon con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

27



Emplazamiento y conexién
El equipo se puede colocar bajo el agua (sumergido) o fuera del estanque (en seco).

A

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.
* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

Operacion del equipo en el estanque

0B

e Emplace el equipo sélo por debajo del nivel del agua.

El equipo sélo se debe colocar en la posicién horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Proceda de la forma siguiente:

0cC

1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.

2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

Emplazamiento del equipo en seco

0D

e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.

* No exponga la bomba a la radiacion solar directa.

Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
. Saque la bomba.
. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la junta en la entrada.
. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
9. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

(o] abhwWN

0 ~
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Puesta en marcha

@ INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensibles.
* No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si estd bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacion de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Eliminacién de fallos

Desperfecto
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento
Limpieza del equipo

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida
Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada
La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

La bomba marché en seco.

Solucién

o Compruebe la tensién de alimentacion

* Controle las lineas de alimentacion

Limpie las partes de filtro

Limpie la bomba. Después del enfriamiento del
motor la bomba se conecta automaticamente
de nuevo.

Saque la clavija de la red y quite el obstaculo.
Después conecte de nuevo la bomba.

Limpie las partes de filtro

Seleccione un tubo flexible con un didmetro
mayor

Adapte la boquilla portatubo escalonada al
diametro del tubo flexible

Reduzca la longitud del tubo flexible al mi-
nimo necesario

o Evite piezas de union innecesarias

Limpie la bomba. Después del enfriamiento del
motor la bomba se conecta automaticamente
de nuevo.

Saque la clavija de la red y quite el obstaculo.
Después conecte de nuevo la bomba.

Inunde la bomba. Sumerja el equipo completa-
mente cuando se opera en el estanque.

.

Recomendacioén para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.

¢ No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Proceda de la forma siguiente:
OF

1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.

2. Quite los tornillos.

— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
3. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.

4. Saque la bomba.
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5. Gire la carcasa de la bomba en sentido antihorario y quitela (cierre de bayoneta).
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafadas.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Proceda de la forma siguiente:
[mKe;
1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.
2. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.

3. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
4. Saque la bomba.
5. Quite los tornillos.
6. Quite la carcasa de la bomba con el anillo de sujecion, la junta y la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafiadas.
7. Monte el equipo en secuencia contraria.

— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E o
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

« Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafos y sustituya las partes dafiadas.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

o Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugdes de seguranca

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagéo fora da casa (protecg¢éo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.

e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagéo segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

o Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagcéo e ninguém possa tropegar.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 tomou uma boa deciso.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugcdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugées
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

[5] vora

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Notas remissivas usadas nestas instrucées
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, doravante designado aparelho", s6 pode ser utili-
zado conforme descrito abaixo:

e Serve para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
e Operagdo com observagdo dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

o Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

* Né&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Posicionar e conectar
O aparelho pode operar em agua (mergulhado) ou fora do tanque (seco).

A

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

Operar o aparelho no tanque/lago de jardim

OB

* Posicionar o aparelho debaixo do nivel de agua.

Colocar o aparelho em posigéo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Proceder conforme descrito abaixo:

mie

1. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagéo, com a saida.

2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posigao do bocal escalonado.

3. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Colocar o aparelho fora do tanque

oD

e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.

o N&o expor a bomba a radiagéo solar directa.

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

1. Retirar os parafusos.

— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.

2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.

3. Tirar a bomba.

4. Ligar o bocal escalonado e o elemento de vedagédo com a entrada.

5. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.

. Enfiar a abracadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posigao do bocal escalonado.

. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedacdo, com a saida.

. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posicdo do bocal escalonado.

9. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

o

oo N

Colocar o aparelho em operagao

@ NOTA

O aparelho ¢ destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pegas eléctricas sen-
siveis.
* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta mer-
gulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga automaticamente
apos cerca de 90 segundos. Desligue a alimentacdo eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o obstaculo. Depois, ligue
o aparelho.
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Eliminagao de falhas

Avaria/Falha

A bomba néo arranca

A bomba néo funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga apds alguns minutos

Limpeza e manutengao
Limpar o aparelho

Causa
Falta de tenséo eléctrica

Filtro esta entupido
Agua muito suja

Rotor bloqueado
Filtro esta entupido

Perdas demasiado altas nas mangueiras ali-
mentadoras

Agua muito suja
Rotor bloqueado

Bomba operou sem agua

Remédio

 Verificar a tensdo eléctrica

e Controlar os cabos de alimentagao
Limpar todo o filtro

Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.

Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o
rotor. Depois, ligar a bomba.

Limpar todo o filtro

Utilizar mangueira com maior didametro
Adaptar o bocal escalonado ao diametro da
mangueira

Reduzir ao minimo necessario o compri-
mento da mangueira

Evitar elementos de ligagao desnecessarios

Limpar a bomba. Apos o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.
Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o
rotor. Depois, ligar a bomba.

Encher a bomba. Mergulhar totalmente a
bomba na agua do tanque/lago de jardim.

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaca da bomba.

Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com agua corrente e uma escova macia.
Nunca utilizar detergentes ou solventes quimicos.
Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Proceder conforme descrito abaixo:
OF

1.
2.

abhw

3

Desenroscar o bocal escalonado.
Retirar os parafusos.

— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.

. Tirar a bomba.

. Rodar a carcaga da bomba no sentido anti-horario e tirar (fecho de baioneta).

— Limpar todas as pecas com agua corrente e uma escova macia e substituir pecas defeituosas.
. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Proceder conforme descrito abaixo:
G
1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
3. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
4. Tirar a bomba.
5. Retirar os parafusos.
6. Retirar a carcaga com anel de retencéo, elemento de vedagao e rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
7. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Pecas de reposigcao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pecas de reposicéo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Armazenar/invernar

O aparelho nao esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Reparagéao
Uma carcaga defeituosa nédo é reparavel, nao podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatorias.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu® essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni
Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

—

Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso

Il AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo
nel modo seguente:

Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Installazione e allacciamento
L'apparecchio pud essere installato sott'acqua (immerso) o al di fuori del laghetto (all'asciutto).

A

AAVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.

o Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

Fare funzionare I'apparecchio nello stagno

0B
¢ Installare I'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.
Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Procedere nel modo seguente:

ac

1. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita

2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

Installare apparecchio all'asciutto
D

e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.
e Non esporre la pompa alle irradiazioni solari dirette.

Procedere nel modo seguente:
OE
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
. Estrarre la pompa.
. Avvitare la boccola a gradini con la guarnizione sull'entrata.
. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita
. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
9. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

o abwWN

© ~
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Messa in funzione

(5] vor

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'apparecchio sono
incorporati componenti elettrici sensibili.
* Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-
mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di
immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.

Poi I'apparecchiatura pud essere riavviata.

Eliminazione di anomalie

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa non trasporta

Portata insufficiente

La pompa si arresta dopo un breve tempo di
funzionamento

Pulizia e manutenzione
Pulizia dell'apparecchio

Causa
Manca la tensione di rete

Scatola del filtro intasata
Acqua molto sporca

L'unita girante & bloccata
Scatola del filtro intasata

Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta-
zione

Acqua molto sporca

L'unita girante & bloccata

La pompa funziona a secco

Rimedio

« Controllare la tensione di rete

« Controllare i tubi di mandata

Pulire le tazze dei filtri

Pulire la pompa Dopo che il motore si é raffred-
dato la pompa viene reinserita automatica-
mente.

Togliere la spina di corrente e rimuovere gli
ostacoli Dunque riavviare la pompa

Pulire le tazze dei filtri

« Selezionare un diametro dei tubi maggiore

« Adattare le boccole dei tubi flessibili a gradini
al diametro dei tubi

* Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario

o Evitare ['utilizzo di parti di collegamento inutili

Pulire la pompa Dopo che il motore si ¢ raffred-

dato la pompa viene reinserita automatica-

mente.

Togliere la spina di corrente e rimuovere gli

ostacoli Dunque riavviare la pompa

Areare la pompa. In caso di funzionamento in

vasca, immergere completamente I'apparec-

chio.

Suggerimento per la pulizia:

o Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

* Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

e Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-

bida.

o Non utilizzare detergenti o soluzioni chimiche.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Procedere nel modo seguente:
OF

1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.

2. Rimuovere le viti.

— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
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3. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
4. Estrarre la pompa.
5. Girare il corpo della pompa in senso antiorario e poi rimuoverlo (chiusura a baionetta).
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso |'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Procedere nel modo seguente:
oG
1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.
2. Rimuovere le viti.

— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
. Estrarre la pompa.
. Rimuovere le viti.
. Rimuovere il corpo della pompa con anello di fissaggio, guarnizione e unita di funzionamento.

— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le

parti danneggiate.
7. Montare |'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

(o0 ¢, BF SN V]

Pezzi soggetti a usura
o Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

o Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
« Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non pud essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, p4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, fgr du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

« En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og

erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.

Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale

og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udendgrs brug (steenktaet).

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Lazeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der méa kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500
har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet ferste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfares iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kvaestelser.

EI OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa
felgende made:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og algbssystemer.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Opstilling og tilslutning
Apparatet kan enten opstilles under vand (dykket ned) eller uden for dammen (tert).

A

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat i et svemmebassin.
o Benyt aldrig apparatet i et svemmebassin.

Betjen apparatet i bassinet

OB

e Enheden ma kun monteres under vandspejlet.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Sadan ger du:

mie

1. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa udgangen.

2. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermatrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

Opstil apparatet tort
D
e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.

o Szt ikke pumpen i direkte sollys.

Séadan ger du:
OE
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
3. Tag pumpen ud.
4. Skru slangestudsen med pakning pa indgangen.
5. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
6. Skub speendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med speendebandet.
— Inden omlgbermeotrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.
. Skru slangestudsen med omlgbermegtrik og pakning pa udgangen.
. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, s& den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermgtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.
9. Skub speendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

o N

Idrifttagning

@ BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektriske kompo-
nenter.

o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kgrer i tarlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.

| tilfeelde af tarlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes strem-
tilferslen, og pumpen "gennemstremmes", og/eller problemet fijernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.
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Fejlafhjalpning
Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstraekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Rengering og vedligeholdelse
Renger apparatet

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet
Vandet er steerkt tilsmudset

Pumpehjulet er blokeret

Filterhuset er tilstoppet
For store tab i tilferselsledningerne

Vandet er steerkt tilsmudset
Pumpehjulet er blokeret

Pumpe er Igbet tor

Afhjaelpning

o Kontroller netspaending

o Kontroller tilfgrselsledninger

Renger filterskalene

Renger pumpen. Efter afkeling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.

Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Renger filterskalene

e Veelg en storre slangediameter

o Tilpas trinslangestudserne til slangens dia-
meter

* Reducer slangens leengde til det nedvendige
minimum

« Undga ungdvendige forbindelsesdele

Renger pumpen. Efter afkeling af motoren slas

pumpen automatisk til igen.

Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.

Teend derefter for pumpen igen.

Speaed pumpen med vand. Ved drift i bassinet

skal apparatet dyppes fuldstaendigt ned.

Anbefaling vedrgrende rengering:

e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

e Renger iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

o Hvis apparatets ydelse er ved at aftage, renggres filterhuset med en blgd bgrste under rindende vand.
e Brug ikke renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler.
o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.

— Eddike- og klorfrit husholdningsrengeringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Sadan ger du:

OF

1. Skru slangestudsen af.

2. Fjern skruerne.

— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke n@dvendige til driften.
. Tryk pa lasehagen, og klap filterets @verste skal op.

. Tag pumpen ud.

b w

. Drej pumpehuset mod urets retning, og fiern det (bajonetlas).

— Renggr alle dele under rindende vand og med en blgd barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
6. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset

lukkes.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Sadan ger du:

G

1. Skru slangestudsen af.

2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke nadvendige til driften.
3. Tryk pa lasehagen, og klap filterets ogverste skal op.
4. Tag pumpen ud.
5. Fjern skruerne.
6. Tag pumpehuset med holdering, pakning og pumpehjul af.

— Renggr alle dele under rindende vand og med en bled berste; udskift eventuelt beskadigede dele.
. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

~

Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E -
kert og fortseetter med at arbejde palideligt. !
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores e
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

* Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrgm pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stromstat kan fore til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stramnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

¢ Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

(5] e

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
CJ A  Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o lkke koble til husets vannforsyning.
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Installasjon og tilkobling
Apparatet skal ikke settes under vann, heller utenfor dammen (tart).

A

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

Bruk av apparatet i dammen

OB

o Apparatet ma kun monteres under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Slik gar du frem:
[mie:
1. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.
2. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Apparatet skal veere tort nar det settes opp.
D

e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.

o Pumpen ma ikke utsettes for direkte sollys.

Slik gar du frem:
OE
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke n@dvendig for driften.
. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
. Ta ut pumpen.
. Skru slangemunnstykket med tetningen pa innlgpet.
. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
7. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.
. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket fgr du strammer overfalsmutteren.
9. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

o A WN

oo

Idriftssettelse

m MERK

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder gmfintlige elektriske komponenter.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Pumpen utfgrer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den terrkjgres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjering /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilferselen
og forsgker a "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.
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Utbedrefeil
Feil Arsak
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet
Kraftig vanntilsmussing
Lepeenheten er blokkert
Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet
For heyt tap i tilferselsledningen
Apparatet slas av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing

Lepeenheten er blokkert

Pumpen har kjort torr

Rengjering og vedlikehold
Rengjore apparatet

Utbedring

« Kontroller nettspenningen

« Kontroller tilfarselsledninger

Rengjer filterhus

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar

pumpen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen.

Deretter slar du pumpen pa igjen.

Rengjer filterhus

* Velg slange med sterre diameter

o Tilpass slangemunnstykket til slangediame-
teren

* Gjor slangen sa kort som mulig

« Unngéa ungdvendige forbindelsesdeler

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar

pumpen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen.

Deretter slar du pumpen pa igjen.

Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet

helt under nar det brukes i dammen.

Anbefalinger for rengjering:

¢ Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

e P& pumpen skal man spesielt rengjere lgpehjulenheten og pumpehuset.

Rengjer filterhuset med en myk bgrste under rennende vann ved redusert ytelse.

Ikke bruk rengjgringsmidler eller kiemiske lgsemidler.
Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Slik gar du frem:
OF

1.
2.

3
4.
5

Skru av slangemunnstykket.
Ta bort skruene.

— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.

. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
Ta ut pumpen.
. Vri pumpehuset mot urviseren og fiern det (bajonettlas).

— Rens alle deler under rennende vann med en myk berste og skift ut skadete komponenter.

. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Slik gar du frem:

0G

1. Skru av slangemunnstykket.

2. Ta bort skruene.

— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.

3. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
4. Ta ut pumpen.
5. Ta bort skruene.
6. Ta av pumpehuset med holdering, pakning og lgpeenhet.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk bgrste og skift ut skadete komponenter.
7. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir kiemt nar filterhuset lukkes.
Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort- E d
setter & arbeie pélitelig.
Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter- :
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og m& demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

o Rengjgr apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Kassering

— MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsdrjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for ddédsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Séakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar

beréattigad att beddma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-

sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,

foéreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéta).

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

51



Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

* Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore férsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

EI ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, som har betecknas som apparat, far endast anvan-
das pa foljande satt:

e For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och béacksystem.
o Drift under iakttagande av tekniska data.
o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva &mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Installation och anslutning
Apparaten kan installeras antingen under vatten (nedsankt) eller utanfér dammen (torrt).

A

A VARNING

Dédsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.
e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

Anvénda apparaten i en damm

B

o Stall endast upp enheten under vattenspegeln.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Gor sa har:

oc

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och tatning pa utgangen.

2. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

3. Skjut slangklamman &ver slangen, séatt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Installera apparaten torrt

0D

e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stéllas minst 2 m fran vattnet.

e Pumpen far inte utsattas for direkt solljus.

Gor sa har:
OE
1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
2. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.
3. Ta ut pumpen.
4. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en tatning pa utgangen.
5. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
. Skjut slangklamman 6ver slangen, séatt slangen pa slangkopplingen och sakra med slangklamman.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.
. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och tatning pa utgangen.
. Om nodvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.
9. Skjut slangklamman &ver slangen, séatt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

o

o N

Driftstart

El ANVISNING

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kénsliga elektriska komponenter.
e Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Sa ansluter du strommen:
Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Pumpen genomfér ett férprogrammerat sjélvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sénkts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en stérning ska stromtillférseln avbry-
tas och "pumpen flédas” resp. hindret avlidgsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.
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Felavhjélpning

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inget vatten

Otillracklig kapacitet

Pumpen slar ifran efter kort tids drift

Rengoring och underhall
Rengora apparaten

Orsak
Néatspanning saknas

Filterhuset igensatt
Vattnet ar mycket smutsigt

Drivenheten &r blockerad

Filterhuset igensatt
For hoga forluster i tilledningarna

Vattnet ar mycket smutsigt
Drivenheten &r blockerad

Pumpen har kort torrt

Atgird

o Kontrollera natspanningen

« Kontrollera tilledningarna

Rengor filterskalarna

Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat

slas pumpen pa automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla

sedan pa pumpen igen.

Rengor filterskalarna

o Valj en storre slangdiameter

* Anpassa den koniska slanganslutningen till
slangdiametern

¢ Reducera slangléangden till ett minimum

* Undvik onddiga kopplingsdelar

Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat

slas pumpen pa automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla

sedan pa pumpen igen.

Fléda pumpen. Sank ned apparaten helt vid

drift i en damm.

Rekommendation for rengdring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengodr pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.
e Anvand inga rengdringsmedel eller kemiska l&sningar.
o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

AquaMax Eco Classic 2500/3500

Gor sa har:

OF

1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.

2. Ta bort skruvarna.

— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.

3
4. Ta ut pumpen.
5

. Vrid pumphuset moturs och ta bort det (bajonettkoppling).
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.

6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfdljd.
— Lagg in pumpens ledning i kabel6ppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan klammas

nar filterhuset stangs.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Gor sa har:
G
1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.
. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
. Tryck pa lasklacken och fall upp den ovre filterskalen.
. Ta ut pumpen.
. Ta bort skruvarna.
. Ta bort pumphuset med lasring, tatning och drivenhet.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
— Léagg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan kldammas
nar filterhuset stangs.

oW N

~

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

* Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Idmna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

AVAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintdan 30 mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

¢ Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet
Maardaystenmukainen sdhkdasennus
o Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkbalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintdan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.
« Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Ohijeita tdhdn kayttéohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttéohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseesséa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
¢ Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
— Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa
ainoastaan seuraavasti:

¢ Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmaa, vesiputousjarjestelmaa ja puronjuoksutusjarjestel-
maa varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen
Laite voidaan asettaa joko veden alle (upoksiin) tai lammikon ulkopuolelle (kuiviin olosuhteisiin).

A

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen sahkdjannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetdan uimapaikoissa.
o Laitetta ei koskaan saa kayttaa uimapaikoissa.

Laitteen kayttdminen lammikossa

0B

e Asenna laite vain vedenpinnan alapuolelle.

Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Toimit nain:

[mye

1. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.

2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetadan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.

3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
oD
¢ Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintaan 2 m etaisyydelle vedesta.
o Al3 aseta pumppua alttiiksi suoralle auringonsateilylle.
Toimit nain:
OE
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttoa varten.

2. Irrota lukitushaka ja kdanna suodattimen ylakuori auki.

3. Ota pumppu pois.

4. Kierra saadettava letkuyhde ja tiiviste sisdédnmenoon.

5. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.

6. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.

7. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.

8. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.

— Nain vahennetaan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
9. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Kayttoonotto

[5] o

Laite rikkoutuu, jos sita kaytetdan himmentimella. Se sisaltéa herkkia séhkdosia.
o Laitetta ei saa yhdistdd himmennettavaan virransyottoon.

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttdonoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tall6in, kdyko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upote-
tussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltéa automaattisesti n. 90 sekunnin kulut-
tua. Hairidtapauksessa katkaise virransyotto ja "taytd pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jalkeen voit ottaa
laitteen uudelleen kayttéon.

58



Haéirididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu o Tarkasta verkkojannite
o Tarkasta syéttdjohdot
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista suodattimen kuoret
Erittain likainen vesi Puhdista pumppu. Moottorin jaéhtymisen jal-
keen pumppu kytkeytyy jélleen automaattisesti
paalle.
Kayntiyksikko on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.
Pumppausmaara riittdméaton Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista suodattimen kuoret

Liian suuret havikit syéttéjohdoissa « Valitse suurempi letkuhalkaisija
* Mukauta letkuyhde letkuhalkaisijaan
e Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin

o Valta tarpeettomia liitdntaosia

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Erittain likainen vesi Puhdista pumppu. Moottorin jaéhtymisen jal-
pois paalta keen pumppu kytkeytyy jélleen automaattisesti
paalle.
Kayntiyksikkd on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.
Pumppu kaynyt kuivana Tayta pumppu vedelld. Lammikossa kaytetta-

essa upota laite taysin veden alle.

Puhdistus ja huolto
Laitteen puhdistus

Puhdistussuositus:
o Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikkd ja pumppukotelo.

e Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmeélla harjalla juoksevan veden alla.
o Ala kéyta puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia.
e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Toimit nain:
OF
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
3. Irrota lukitushaka ja k&anna suodattimen ylakuori auki.
4. Ota pumppu pois.
5. Kaanna pumppupesaa vastapaivaan ja irrota se (pikaliitanta).
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Toimit nain:
0G
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttoa varten.
. Irrota lukitushaka ja kdanna suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
. Poista ruuvit.
. Poista pumppukotelo seka pidikerengas, tiiviste ja kayttoyksikko.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

(o)) BF SN V]

~

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia 16ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampdtilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

* Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

&FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslultek, és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulna, valassza le az elektromos haldzatrdl a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A készlléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozé vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizérolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eldirdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozdkat a nedvességtél.
o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

61



Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kdzétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintethetd meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciok ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok
A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz8szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

& FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkiviil sulyos sériiléseket okozhat.

& VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

El UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, a tovabbiakban: ,készulék”, kizarélag csak a kdvet-
kezdképpen hasznalhaté:

o Normal toviz szivattylzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrendszerekhez.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A készlilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gizemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Felallitas és csatlakoztatas
A készlléket a vizben (bemeritve), vagy a tavon kiviil (szarazon) is lehet felallitani.

A

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszliltség miatt a késziilék Uszasra hasznalt tavakban tor-
ténd lizemeltetésekor.

o A készuléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban Gzemeltetni.

A késziilék miikodtetése a toban

OB

o A készliléket csak a viz szintje alatt allitsa fel.

A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
oc
1. Csavarja fel a Iépcs6zetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a lépcsdzetes tomlévéget a hasznalt tdmlé atméréjére.
— Ezzel csékkentheték a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a Iépcsézetes tomlévéget.
3. Tolja ra a csébilincset a témlére, illessze ra a tdmlét a tdémlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

A késziilék szaraz felallitasa

D

o Flrdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartozkodhatnak:
— A készlléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.

o A szivattyut ne tegye ki kozvetlen napsugarzasnak.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE
1. Tévolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikddéshez nem sziikségesek.
2. Nyomja be a bepattinthato rogzitékampét, és hajtsa fel a sziir fels® részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Csavarja fel a [épcs6zetes tomlévéget tdmitéssel egylitt a bemenetre.
5. Ha szlkséges, roviditse le a Iépcsézetes tomlévéget a hasznalt tomlé atméréjére.
— Ezzel csdkkentheték a nyomasveszteségek.
. Tolja ra a csébilincset a tomlbre, illessze ra a tomlét a tomlbévégre, és biztositsa a bilinccsel.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a Iépcsézetes tomlévéget.
. Csavarja fel a lépcs6zetes toml6véget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
. Ha sziikséges, roviditse le a [épcsbzetes tomlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel csdkkentheték a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a [épcs6zetes tomlbvéget.
9. Tolja ra a csébilincset a tomldre, illessze ra a tdmlét a tomlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

o

o N

Uzembe helyezés

m MEGJEGYZES

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval lizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartalmaz.
e Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A készilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziléket a halézatrol.

A szivattyu tizembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces dntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolodott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szarazra futas / blokkolddas esetén a szivatty( kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar ese-
tén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyut”, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a készuléket ujbdl
Uzembe lehet helyezni.
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Hibaelharitas
Uzemzavar

A szivattyd nem indul el

A szivattyl nem szallit.

A szallitott mennyiség nem elegend6.

A szivattyl rovid miikodés utan lekapcsol.

Tisztitas és karbantartas
A késziilék tisztitasa

Ok
Hianyzik a halozati feszliltség.

A sziiréhaz eldugult.
Erésen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A sziiréhaz eldugult.

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben.

Erésen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A szivattyu kiszaradt.

Megoldas

o Ellendrizze a halézati fesziiltséget,
o Ellendrizze a bekdtéseket.

Tisztitsa ki a szlir6tokokat.

Tisztitsa meg a szivattyut. A motor leh(ilése
utén a szivattyl Ujbdl automatikusan be-
kapcsolddik.

Huzza ki a halézati csatlakozodugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kapcsolja
be Ujra a szivattyut.

Tisztitsa ki a szir6tokokat.

e Valasszon nagyobb toml&atmérét.

» Igazitsa hozza a lépcs6zetes tomlévéget a
tomléatmeérshoz.

o Csokkentse le a toml6 hosszat a szilkséges
minimumra.

o Kerllje a sziikségtelen 6sszekotd elemeket.

Tisztitsa meg a szivattyGt. A motor leh(ilése

utén a szivattyd Ujbél automatikusan be-

kapcsolédik.

Huzza ki a halézati csatlakozoédugaszt, és

tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kapcsolja

be Ujra a szivattyut.

Arassza el a szivattyut. Uzemeléskor a készii-

léket teljesen el kell meriteni.

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:

o A késziléket szikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattyun kiléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.

o Teljesitmény csdkkenésekor folyd vizben, puha kefével tisztitsa meg a szlir6hazat.
o Ne hasznaljon tisztitészereket vagy kémiai oldatokat.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:

— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OF
1. Csavarja le a Iépcs6zetes tomlévéget.
2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikddéshez nem szilkségesek.
3. Nyomja be a bepattinthaté rogzitékampot, és hajtsa fel a sz(r6 felsé részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
5. Forgassa el a szivattyuhazat az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, és tavolitsa el (bajonettzar).
— Az Osszes alkatrészt foly6 viz alatt tisztitsa ki kefével, sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a szlrd als6 részének kabelnyilasaba Ugy, hogy a vezeték ne csipédjon be a szi-
ré6haz lezarasakor.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
G
1. Csavarja le a lIépcsézetes tomlévéget.
. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikddéshez nem sziikségesek.
. Nyomja be a bepattinthato régzitékampot, és hajtsa fel a szir6 felsé részét.
. Vegye ki a szivattyut.
. Tavolitsa el a csavarokat.
. Vegye le a szivattyuhazat tartégydrivel, tomitéssel és jaréegységgel egyiitt.
— Az Osszes alkatrészt folyod viz alatt tisztitsa ki kefével, szlikség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a sziir6 alsé részének kabelnyilasaba gy, hogy a vezeték ne csipddjon be a szii-
réhaz lezarasakor.

oW N

~

Kopoéalkatrészek
o Jaréegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

b v -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Tarolas/Telelés

A készUlék nem fagyallo, és varhaté fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.
e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.

Javitas
A sérilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer{ien.

Megsemmisités

— UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

¢ Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzagdzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i dosdwiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.



Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

« Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywac zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdéci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dokonali
Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $Srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
CJA Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wy-
facznie w nastepujacy sposob:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtrow, wodospadoéw i strumieni.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametrow wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kagpielowych.

« Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Ustawienie i podtaczenie
Urzadzenie moze by¢ ustawiane pod wodg (zanurzone) lub poza stawem (suche).

A

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzadzenia w stawie ptywackim.
* Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia w stawie ptywackim.

Uzytkowa¢ urzadzenie w stawie

OB

o Urzadzenie ustawi¢ tylko ponizej lustra wody.

Urzagdzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

ac

1. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncowke weza wraz z nakretka taczacy i uszczelka.

2. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang koncéwke weza.

3. Nasungc¢ obejma zaciskowa na wgz, nasuna¢ wgz na koncowke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

0D

o Staw kapielowy lub basen, w ktérym moga przebywa¢ osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegto$ci minimum 2 m od wody.

* Nie naraza¢ pompy na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nalezy postgpowac¢ w spos6b nastepujacy:

OE

1. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

. Otworzy¢ zapadki i zdjgé gorng skorupe filtra.

. Wyja¢ pompe.

. Przykreci¢ stopniowang koncéwke weza z uszczelkg do wejscia.

. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposéb sa redukowane straty ci$nienia.

. Nasuna¢ obejma zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowana koncéwke weza.

. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncowke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelka.

. W razie potrzeby skréci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposéb sg redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki fgczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang koncoéwke weza.

9. Nasungc¢ obejmag zaciskowa na wgz, nasunaé wgz na koncowke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

o abhwWN

© ~

Uruchomienie

m WSKAZOWKA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe podzespoty
elektryczne.

« Nie podtacza¢ urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Podtaczenie zasilania:
Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub za-
nurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytacza sie automatycznie po ok. 90 se-
kundach. W razie usterki odcigé zasilanie i ,zala¢ pompe* lub usungé przeszkode. Nastepnie mozna na powr6t urucho-
mi¢ urzadzenie.
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Usuwanie usterek
Usterka
Pompa nie uruchamia sig

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wytgcza sig po krétkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie urzadzenia

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Zatkana obudowa filtra
Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zespot wirnikowy

Zatkana obudowa filtra

Za duze opory przeptywu w przewodach zasila-
jacych

Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zespot wirnikowy

Pompa pracowata na sucho

Srodki zaradcze

« Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

« Skontrolowa¢ przewody

Wyczysci¢ obudowe filtra

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie znéw au-

tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Wyciggna¢ wtyczke sieciowq i usungé przy-

czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢

pompe.

Wyczysci¢ obudowe filtra

* Uzy¢ weza o wigkszej Srednicy

« Dopasowac stopniowang koncéwke weza do
$rednicy weza

e Zredukowac¢ dtugo$¢ weza do niezbednego
minimum

« Unika¢ niepotrzebnych elementéw tgczacych

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig znow au-

tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Wyciggna¢ wtyczke sieciows i usungé przy-

czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢

pompe.

Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w sta-

wie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

o Urzadzenie czys$ci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zesp6t wirnika.

e Jesli wydajno$¢ urzgdzenia zmniejszy sie, nalezy wymyé obudowe filtra pod biezgca wodg i wyczysci¢é miekka

szczotka.

o Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych ani roztworéw chemicznych.

e W przypadku trudnych do usunigcia osadow wapna zaleca sig stosowanie nastgpujgcych srodkow czyszczacych:
— Srodek czyszczgcy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

AquaMax Eco Classic 2500/3500

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

OF

1. Odkreci¢ stopniowang koncéwke weza.

2. Wykreci¢ $ruby.

— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacii.
. Otworzy¢ zapadki i zdja¢ gérng skorupe filtra.

3
4. Wyjg¢ pompe.
5

. Obudowe pompy przekreci¢ przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara i zdjgé (uchwyt bagnetowy).
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgca wodg i wyczysci¢ miekkg szczoteczkg, uszkodzone czesci wymienié.
6. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie

byt zacisniety.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
oG
1. Odkreci¢ stopniowang koncowke weza.
2. Wykreci¢ sruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

3. Otworzy¢ zapadki i zdjgé gorng skorupe filtra.
4. Wyja¢ pompe.
5. Wykreci¢ $ruby.
6. Zdja¢ obudowe pompy z pierscieniem ustalajgcym, uszczelkg i zespotem wirnikowym.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgca wodg i wyczysci¢ migkkg szczoteczka, uszkodzone czesci wymienié.
7. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zacisniety.

Czesci ulegajace zuzyciu
¢ Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym czg$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy cze$ci zamiennych znajdujg sig na na-
szej stronie internetowe;j.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najp6zniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

* Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.
e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potaczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzgdzenie usungé¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzagdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

¢ Dé&ti si nesmi s pristrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

¢ Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s udaiji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

o S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

o NeprenaSejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500
byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pFistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrZujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI
e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.

e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

OPATRNE
e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

EI UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AguaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle
niZe uvedenych pokynu:

e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtraéni systémy, systémy vodopadl a potoku.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Instalace a pfipojeni
PFistroj Ize umistit pod vodou (ponofené) nebo mimo jezirko (suché).

A

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
o PFistroj nikdy neprovozujte v koupacim rybniku.

Pristroj provozujte v rybniku

OB

e Provozujte zafizeni nainstalované pouze pod hladinou vody.
Pristroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Postupujte nasledovné:
mie
1. Stupnovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a t&ésnénim nasroubujte na vystup.
2. V pfipadé potreby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
3. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na priichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Instalace pristroje na suchu

oD

o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— Pfistroj musi byt nainstalovany minimainé 2 m od vody.

o Cerpadlo nevystavujte pfimému slune&nimu zafeni.

Postupujte nasledovné:
OE
1. Odstrarite $rouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Eerpadlo.
4. Stupriovité hadicové hrdlo s tésnénim nasroubujte na vstup.
5. V ptipadé potieby zkratte odstupriovanou prachodku hadice na pramér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prachodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevleénou matici a t&€snénim nasroubujte na vystup.
.V pfipadé potreby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— PrFed utaZzenim pfeviec¢né matice vyrovnejte stuprovité hadicové hrdlo.
9. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prachodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

o

o N

Uvedeni do provozu

@ UPOZORNENI

Ptistroj se znic¢i, pokud se bude provozovat se stmivacem. Obsahuije citlivé elektrické soucasti.
o PFistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pFistroj od sité.

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rtizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho / zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90
sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponofte ¢erpadlo” resp. odstrarite prekazku. Pak ma-
Zete opét pfistroj uvést do provozu.
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Odstranovani poruch
Porucha
Cerpadlo se nerozbéhne

Cerpadlo necerpa

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo po kratké dobé béhu vypne

Cisténi a udrzba
Cisténi zafizeni

Pfic¢ina
Chybi sitové napéti

Kryt filtru je ucpany
Silné znecisténi vody

Jednotka obé&zného kola je blokovana

Kryt filtru je ucpany
Prili velké ztraty v pfivodnich vedenich

Silné znecisténi vody
Jednotka ob&zného kola je blokovana

Cerpadlo bézelo nasucho

Odstranéni

e Zkontrolovat sitové napéti

o Zkontrolujte pfivodni vedeni

Vy¢istit misky filtru

Vyc¢istit Cerpadlo. Po ochlazeni motoru se ¢er-

padlo automaticky opét zapne.

Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite

prekazku. Nasledné opét zapnéte Eerpadlo.

Vyéistit misky filtru

e Zvolte vétsi praimér hadice

« Prizpusobte stupriovité hadicové hrdlo na
pramér hadice

o Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

* Nepouzivejte zbyte¢né spojovaci dily

Vy¢istit Cerpadlo. Po ochlazeni motoru se cer-

padlo automaticky opét zapne.

Vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite

prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Ponorte ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku pfistroj

zcela ponorte.

Doporuceni k ¢isténi:

o Pristroj Cistéte podle potreby, minimalné vSak 2x ro¢né.

o Vycistéte obzvlasté jednotku obéZzného kola a téleso Cerpadla.

o P¥i poklesu vykonu ocistéte kryt filtru mékkym karta¢em pod tekouci vodou.

o Nepouzivejte Cistici prostfedky ani chemické roztoky.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doma&ci Cisti¢e bez obsahu octa a chloru.

e Po cisténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

AquaMax Eco Classic 2500/3500

Postupuijte nasledovné:

OF

1. OdSroubuijte stupriovité hadicové hrdlo.

2. Odstrarite Srouby.

— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.

3
4. Vyjméte Cerpadlo.
5

. Otocte skfini ¢erpadla proti sméru hodinovych rugi¢ek a sejméte je (bajonetovy uzavér).
— VSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym karta€em, poSkozené soucasti vymérite.

6. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

— Vedeni ¢erpadla poloZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavieni krytu filtru nedoslo k pfiskfipnuti vedeni.

74



Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Postupujte nasledovné:
G
1. OdSroubujte stupriovité hadicové hrdlo.
. Odstrante Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte Cerpadlo.
. Odstrante Srouby.
. Odeberte kryt ¢erpadla s pfidrznym krouzkem, tésnénim a jednotkou obézného kola.
— VSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte meékkym kartacem, poskozené soucasti vymérite.
. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
— Vedeni ¢erpadla poloZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedo$lo k pfiskfipnuti vedeni.

oA w N

~

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
¢ Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlistane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dilt a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé po¢asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené ¢asti vymérite.
 Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pfed vihkosti a znecisténim.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleé¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpeCnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecfenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému pridu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického pradu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka inStalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a m6ze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

¢ Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ste urobili
dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nere$pektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba na-
sledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filtratné systémy, vodopady a potoky.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.
e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
¢ Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Instalacia a pripojenie
Zariadenie sa modze ulozit bud’ pod vodu (ponorené) alebo mimo rybnika (suché).

A

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku ur€éenom na kapanie.
e Zariadenie nikdy neprevadzkujte v jazierku na kupanie.

Prevadzka zariadenia v jazierku
OB
o Pristroj instalujte len pod hladinu vody.

Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Postupuijte nasledovne:
[mye
1. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
2. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevleénej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
3. Hadicovu sponu nasunite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Suché osadenie zariadenia

D

e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa m6zu zdrziavat osoby:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

o Cerpadlo nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu.

Postupuijte nasledovne:
OJE
1. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.

2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornt misku filtra.

3. Vyberte ¢erpadlo.

4. Stupriovité hadicové hrdlo s tesnenim naskrutkujte na vstup.

5. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.

6. Hadicovu sponu nasufite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
— Pred utiahnutim prevleénej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.

7. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.

8. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.

— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevle€nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
9. Hadicovu sponu nasurite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Pristroj sa zni¢i ak sa prevadzkuje s regulatorom. Obsahuje citlivé elektrické suciastky.
* Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:
Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojminttovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte ¢erpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mozete opat pristroj uviest do pre-
vadzky.
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Odstrarte poruchu
Porucha
Cerpadlo sa nerozbehne

Cerpadlo ne¢erpa

Dopravované mnozstvo nie je dostatoéné

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne

Cistenie a udrzba
Cistenie pristroja

Pri¢ina
Chyba sietové napatie

Kryt filtra je upchaty
Silné znecistenie vody

Obezna jednotka je zablokovana

Kryt filtra je upchaty
Prili$ velké straty v privodnych vedeniach

Silné znecistenie vody
Obezna jednotka je zablokovana

Cerpadlo bezalo na sucho

Naprava

« Skontrolujte sietové napatie

« Skontrolujte privodné vedenia

Vycistite kryty filtra

Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-

padlo automaticky opéat zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku. Po-

tom cerpadlo opat zapnite.

Vycistite kryty filtra

e Zvolte vacsi priemer hadice

o Prispdsobte stupriovité hadicové hrdlo prie-
meru hadice

o Skratit dizku hadice na nevyhnutné minimum

* Vyhnite sa zbytoénym spojovacim dielom

Vycistite Eerpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-

padlo automaticky opét zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku. Po-

tom ¢erpadlo opét zapnite.

Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku

pristroj Uplne ponorte.

Odporucanie pre Cistenie:

e Pristroj Cistite podfa potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
o Na cerpadle vycistite predov§etkym obeznu jednotku a teleso ¢erpadla.

e V pripade poklesu vykonu vycistite teleso filtra mékkou kefkou pod te¢tcou vodou.
o Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani chemické roztoky.
o Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

AquaMax Eco Classic 2500/3500

Postupujte nasledovne:
OF

1. Odskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo.

2. Odstrante skrutky.

— Skrutky sluZia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.

. Stlacte poistny hacik a odklopte hornd misku filtra.

3
4. Vyberte ¢erpadlo.
5. Krytom cerpadla otacajte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrarite ho (bajonetovy uzaver).
— Vsetky Casti vycistite pod te€lcou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
6. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie ¢erpadla vloZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Postupuijte nasledovne:
0G
1. Odskrutkuijte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
. Stlacte poistny hacik a odklopte hornd misku filtra.
. Vyberte ¢erpadlo.
. Odstrante skrutky.
. Odnimte teleso ¢erpadla s poistnym kruzkom, tesnenim a obezZnou jednotkou.
— VSetky Casti vycistite pod teCucou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie ¢erpadla vloZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.

(o)) BF SN V]

~

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Otvorené zastr¢kové spojenia chrarite pred vihkostou a nedistotami.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Likvidacia

mm UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, €e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cid&enja in uporabnidkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravi¢en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vtiéno povezavo zaS¢itite pred vlago.

¢ Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

¢ Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblas€eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno
uporabljati samo na nasledniji nagin:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.
o Obratovanje ob upo$tevanju tehni¢nih podatkov.
o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hisni vodovod.
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Postavitev in priklop
Napravo lahko postavite bodisi pod vodo (potopljeno) ali izven ribnika (na suhem).

A

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih pogkodb zaradi nevarne elek-
triéne napetosti.
e Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

Naprava deluje v ribniku

B

¢ Napravo namestite le pod vodno gladino.

Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozaj na trdno podlago.

Postopek je naslednji:
oc
1. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
2. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Postavitev naprave na suhem

0D

e Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti names$¢ena najmanj 2 m od vode.

« Crpalke ne izpostavljajte direktnemu sonénemu sevanju.

Postopek je naslednji:
OE
1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
2. Zapahnite zasko€no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
3. Crpalko vzemite ven.
4. Privijte tulec stopenjske cevi s tesnilom na vhod.
5. Ce je potrebno, skrajajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanjSate izgube tlaka.
. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev prikljucite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabliene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
9. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju¢ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

o

o N

Zagon

m NASVET

Naprava bo uni¢ena, €e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektricne sestavne dele.
* Naprave ne smete prikljuiti v sen¢ni prikljucek.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Potem ko napravo zazZenete, ¢rpalka priblizZno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektri¢nim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Odprava
Crpalka se ne zaZene. Ni omreZne napetosti o Preskusite omrezno napetost
* Preglejte napajalno napeljavo
Crpalka ne &rpa Filtrsko ohi$je zamaseno Ocistite filtrske lupine
Voda je zelo onesnazena. Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
samodejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrezZni vti¢ in odstranite oviro. Nato
¢rpalko ponovno vklopite.
Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje Filtrsko ohi$je zamaseno Ocistite filtrske lupine
Previsoke izgube v dovodih e |zberite gibljivo cev z veéjim premerom

« Stopenjske cevne nastavke prilagodite
premeru cevi

« Dolzino cevi zmanj$ajte na nujni minimum

« Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih

spojnikov
Crpalka se po krajéem &asu izklopi Voda je zelo onesnazena. Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
samodejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrezZni vti¢ in odstranite oviro. Nato
¢rpalko ponovno vklopite.
Crpalka je tekla na suho. Preplavite ¢rpalko. Pri delovanju v ribniku na-

pravo popolnoma potopite.

Ciséenje in vzdrzevanje
Ciséenje naprave

Priporo¢ilo za ¢iS¢enje:
* Napravo Gistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Na Crpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohi$je ¢rpalke.

o Ko zacne delovni ucinek pesati, z mehko krtaco pod tekoco vodo o€istite filtrsko ohisje.
* Ne uporabljajte Cistil ali kemi¢nih raztopin.
e Priporo€eno Eistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za €rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.
e Po ¢isenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Postopek je naslednji:
OF
1. Odvijte stopenjski cevni dulec.
2. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
. Zapahnite zaskoc¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
. Ohisje ¢rpalke obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga snemite (bajonetno zapiralo).
— Vse dele ocistite pod tekoc¢o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

g b w
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Postopek je nasledniji:
G
1. Odvijte stopenijski cevni dulec.
. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
. Odstranite vijake.
. Snemite ohisje ¢rpalke z zadrzevalnim obro¢em, tesnilom in tekalno enoto.
— Vse dele odistite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

oA w N

~

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladis€enje/Prezimovanje

Naprava ni za$c¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladis¢ite takole:

* Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

« Crpalko skladiégite potopljeno in zadgiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za&¢itite pred vlago in umazanijo.

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
« Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektriéni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vliage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

« Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ucinili
ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

DN\ oores

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

L ]
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih Steta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
(J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti
isklju¢ivo na sljede¢i nacin:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave potocica.
e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.
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Postavljanje i prikljucivanje
Uredaj se moze postaviti ili pod vodom (potopljen) ili izvan jezera (na suhom).

A

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
* Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

Upotreba uredaja u jezeru

OB

o Postavite uredaj samo ispod razine vode.

Uredaj postavite vodoravno i stabilno na ¢vrstu podlogu.

Postupite na sljede¢i nacin:
ac
1. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva s nati€hom maticom i brtvom na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer kori$tenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije pricvrS¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijevnom obujmicom.

Uredaj postavite na suhom

oD

e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Pumpa ne smije biti izlozena izravnom sun¢evom zracenju.

Postupite na sljedec¢i nacin:
OE
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvagicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. Izvadite pumpu.
. Pricvrstite tuljac segmentnog crijeva s brtvom na ulaz.
. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koristenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.
— Prije privrS¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
. Pricvrstite tuljac segmentnog crijeva s naticnom maticom i brtvom na izlaz.
. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije priévr§¢ivanja natiCne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
9. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijevnom obujmicom.

(o2} abwWN
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Stavljanje u pogon

m NAPOMENA

Uredaj ¢e se unistiti ako se koristi s priguSivacem. Sadrzi osjetljive elektrine dijelove.
o Ne prikljuéujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U sluéaju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski isklju¢uje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektri€ne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Potom mozZete ponovo ukljugiti
ureda;j.
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Otklanjanje neispravnosti
Kvar
Crpka se ne pokrece.

Crpka nema protok.

Nedovoljna proto¢na koli¢ina.

Crpka se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje

Ciséenje i odrzavanje
Ciséenje uredaja

Uzrok
Nema elektricnog napajanja.

Zacepljeno je kuciste filtra.
Jako zaprljanje vode

Radno kolo je blokirano

Zacepljeno je kuciste filtra.

Preveliki gubici u dovodnim vodovima.

Jako zaprljanje vode
Radno kolo je blokirano

Crpka je radila na suho

Rjesenje

« Provjerite elektricno napajanje.

* Provjerite dovode

Ocistite glavni filtar.

Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka se
automatski ponovo ukljuéuje.

Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku. Na-
kon toga ponovo ukljucite crpku.

Ocistite glavni filtar.

* Odaberite crijevo vec¢eg promjera

* Tuljac segmentnog crijeva prilagodite
promjeru crijeva

* Duljinu crijeva smanjite na neophodni mini-
mum

« Izbjegavajte nepotrebne spojne elemente

Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka se

automatski ponovo ukljuéuje.

Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku. Na-

kon toga ponovo ukljucite crpku.

Potopite crpku. Prilikom primjene u jezercu

uredaj potpuno uronite u vodu.

Preporuka za ¢iSc¢enje:

o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godi$nje.
o Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

e Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom ¢etkom pod mlazom vode.
¢ Ne rabite sredstva za CiScenje ili kemijska otapala.

e Preporugena sredstva za c¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iSéenje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Postupite na sljedeci nacin:
OF

1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.

2. Uklonite vijke.

— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvadicu i otvorite gornju oplatu filtra.

. lzvadite pumpu.

b w

. Okrenite kuc¢iSte pumpe nalijevo, a zatim ga skinite (bajunetni zatvarac).

— Sve dijelove operite pod mlazom vode i oCistite mekanom Eetkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kuéista

filtra.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Postupite na sljede¢i nacin:
oG
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvagicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. lzvadite pumpu.
. Uklonite vijke.
. Skinite kuciste crpke s prstenom, brtvom i radnom jedinicom.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i o€istite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

(o)) BF SN V]

~

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pricuvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E d
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete .
pronac¢i na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito odistite, provjerite da nije oSteéen i po potrebi zamijenite oStec¢ene dijelove.
o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vie ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.

90


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga ména in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatji.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

* Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv
dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
o Operarea cu respectarea datelor tehnice.
e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Amplasarea si racordarea
Aparatul poate fi amplasat sub apa (submersibil) sau in afara iazului (uscat).

A

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
not.

Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de Tnot.

Exploatarea aparatului in iaz

B

¢ Instalati aparatul numai sub nivelul apei.

Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Procedati dupa cum urmeaza:

acC

1. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.

2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mangonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata
oD
e Bazin de inot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.
o Nu este permisa expunerea pompei la raze solare directe.

Procedati dupa cum urmeaza:
JE
1. Tnlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Stutul in trepte pentru furtun se ingurubeaza cu garnitura pe iesire.
5. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.
. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
9. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

o

o N

Punerea in functiune

@ INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
* Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectatj aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. Tn cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. in cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa nu transporta

Cantitate purjata insuficienta

Pompa se opreste dupa un scurt timp de
functionare

Curatarea si intretinerea
Curatati aparatul

Cauza
Nu exista tensiune de alimentare

Carcasa filtrului infundata
Apa deosebit de murdara

Rotorul este blocat

Carcasa filtrului infundata
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie

Apa deosebit de murdara
Rotorul este blocat

Pompa a functionat fara apa in ea

Solutie

« Verificati tensiunea din retea

¢ Se controleaza circuitul de alimentare
Curétati capacul filtrului.

Curéatati pompa. Dupa racirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod automat.

Scoateti stecherul si inldturati obstacolul. Con-
ectati pompa din nou.

Curétati capacul filtrului.

Alegeti un diametru mai mare al furtunului
Adaptati stutul in trepte pentru furtun pe dia-
metru furtunului

Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

Evitati piesele de legatura care nu sunt ab-
solut necesare

Curatati pompa. Dupa récirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod automat.

Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul. Con-
ectati pompa din nou.
Inundati pompa. La functionarea in bazin, imer-
sati aparatul complet.

Recomandare pentru curatare:

e Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

o In cazul scaderii puterii se spala carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.
* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.

— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
Procedati dupa cum urmeaza:
OF

1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.

2. Inlaturati suruburile.

— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.

. Se scoate pompa.

oA w

. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.

. Rotiti carcasa pompei in sens anti-orar si inlaturati-I (sistem de inchidere cu baioneta).

— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.

6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita

la inchiderea carcasei filtrului.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Procedati dupa cum urmeaza:
G
1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
. Inl&turati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
. Se scoate pompa.
. Inl&turati suruburile.
. Scoateti carcasa pompei cu inelul de fixare, garnitura si rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

(o)) IF SN V] N

~

Consumabile
¢ Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

» Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

indepértarea deseurilor

== |NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin téierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE

e To3n ypen moxe ga ce nsnonasa oT geua oT 8 -roguHa Bb3pacTt
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTW UMK TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HWA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTuyalLumTe oT ToBa ONACHOCTH.

e [lewata He nrpaaT c ypeaa.

e [louncTeBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBaAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeabT TpsAbea ga e obe3onaceH CbC 3aLUUTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHaneH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETe ypeda CaMO ako EeNeKTpUYecKUTe OaHHM Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHUTe 3a ypeda ce Hamupat
BbPXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kkopryca My, BbpXy onakoBkaTta v B
HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKN HapaHsiBaHWA oT Tokos yaap! Npean
Aa 6bpkaTe BbB BoAaTa M3KNOYETE LANOTO eneKkTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNnekTpuyeckaTa Mpexa.

¢ /IanonsBanTe ypeaa camo ako BbB Bofarta HaAMa xopa.

e He n3nonaeanTe ypeaa, ako enekTpnuyeckmTe NpoBOAHULM UK KOp-
nycbT ca NoBpeaeHM.

e [loBpeaeHUsaT cBbp3Ball MNPOBOAHUK HE MNOAMNEXW Ha CMSsHa.
N3xBbpneTe ypena.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko MHcTanupaHe cbrnacHo npeAnncaHusTa

o EnekTpuyeckute nHcTanauum Tpabsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pasnopenbu 3a muarpaxaaHe v Morar fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lapgeHo nuue ce cunTa 3a enekTPOTEXHVK, ako € KBanmuumpaHo v ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
crnoHanHo obpasoBaHue, No3HaHUs U ONWUT [a OLeHsiBa 1 M3BbPLUBA Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxealla Cbllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTM U CMa3BaHETO Ha AefcTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMOHamnH1 cTaHaapTy, Npeanvcanlns 1 pasnopeaou.

e [lpy BbNpocK 1 npobnemu ce obpbLuaiiTe KbM efleKTpocneLmanmcT.

e Yabmkasalim kabenu v TOKOBW pasnpedenutenu (Hamp. MHOTOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsibea Aa ca noaxodswy 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3aLmMTEHN OT NPBLCKU BOAA).

e [laseTe LencenHnTe CbeAMHEHNS OT HAaBNW3aHe Ha Brara.

e Cpbp3BaliTe ypeda camo KbM MOHTUPAH CNope/ U3NCKBaHWSATa KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6oTta

PaboTHMAT enemeHT B ypeAa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO Morne, KOeTo MOXe Aa OKaXe BIIMSIHUE BbpXy
neicMenkbpn Mnu umnnaHtTupann dedwbpunatopn (ICD). Cnassainte Hal-manko 0,2 m pascTosHMe Mexay
UMMnaHTa u MarHuTa.

He n3nonssaiite enekTpuyeckns NPOBOAHUK 3a NPeHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

MonaraiiTe NPOBOAHNULIMTE MO HAYWH, KOWTO IV NpeAna3Ba OT yBpeXAaHUsi U He No3BorisiBa CMbBaHe B TSX.

He nsBbpluBanTe TexHMYeCKn NPOMEHN No ypeaa.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTy no ypeaa, KOMTO ca ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. Ako Mpobrnemute He mMorat fa 6baat

OTCTpaHeHU, 0GbPHETE Ce KbM YMbIHOMOLLEH unuan Ha KnueHTckaTa crnyxba, a npy CbMHEHUS — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

3a ypefa n3nonssanTe caMo OpUrMHaNHU PE3EPBHU YacTu U NPUCNIOCOBNEHNSt OT OKOMMIIEKTOBKATA.

MHCTpYyKUMM KbM HACTOALWOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownun B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 Bre Hanpasuxte 4o6bp nsbop.

Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HavTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu no v ¢ To3n ypen TpsibBa Aa ce M3MbIIHSABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiTe MHCTPYKLUUMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBUIHOTO U 6e30nacHo nonssaHe.

pwxnunBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsiHa Ha cobcTBEHMKa, MONs, MpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

MNpeaynpexaeHus B ToBa pPLKOBOACTBO
MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KracuuLMpaHn CbC CUTHaNHW AyMu, KOUTO MokKassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE

e O603HavaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyaums.
. I'Ipm HecbbnoaaBaHe NocneacTBusTa morat aa 6vaar CMDBPT UINU TEXKO HapaHABaHe.

A BHUMAHWE

e O603Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnloaaBaHe NocneacTBusTa MoraT Aa GbaaT Neko Unu He3HaUUTeNHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUWE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3bmpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCcT-
BEHW LLeTN UNK LWeTK 3a OKonHaTta cpeaa.

MpenpaTku B TOBa pbKOBOACTBO

—

J A TpenpaTtka kbM durypa, Hanp. durypa A.

MpenpaTka kbM Apyra rnaea.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, no-HaTaTbK HapuyaH ,,YpeabT, Moxe Ja ce
M3Mon3Ba camo KakTo e OnMcaHo no-aony:

3a uanomneaHe Ha o61KHOBEHA e3epHa BoAa 3a (hUNTPALMOHHM CUCTEMU, BOAOMAAM M KacKagHM CUCTEMM.
Ekcnnoatauuvsi npy cna3eaHe Ha TEXHUYECKUTe AaHHW.
Ekcnnoartauuvsi npu cna3eaHe Ha AONyCTUMUTE CTOMHOCTU Ha BoaaTa. (— CTOMHOCTM Ha BofaTa)

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuYeHns:

He nsnonssaiTte ypeaa B nnyBHM 6acemnHu.

Hwvkora He nsnonasante Apyrv TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

Hwvkora He nsnonssainTte ypeaa 6e3 Boga.

He n3nonsgaiite ypeaa 3a NpoOU3BOACTBEHU UMM NMPOMULLIEHW LIENW.

He usnonseaite ypeaa 3aeiHO C XMMUKaru, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananmuy Uiy B3pMBOONaCHN BELLECTBa.
He cBbp3Baiite kbM BogocHabasBaHeTO Ha KbluaTa.
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MoHTax n cBbp3BaHe
YpeabT MoXe Aa ce noctasu nog Bofa (MOTOMEH) UM U3BBH €3epOoTo (Ha Cyxo).

A

A APEAYNPEXAOEHWE
CMBPT UNK TEXKN HapaHSBaHUSA, NPUYMHEHN OT OMACHOTO eNEeKTPUYECKO HanpexeHue, Npu ekcnroaTaums Ha
ypefa B nnasaTefieH BOJOEM.
e B HukakbB cnyyan He usnonssante ypeaa B nnasaTeneH BOAOEM.

Pa6ota Ha ypeaa BLB BogoeMa

0B

e MoHTupaiTe ypeaa camo nNof, BOAHOTO pPaBHULLE.

lMocTaBeTe ypeabT BOAOPaBHO U CTabUNHO BbpXy 34paBa OCHOBA.

lMpoueampante No cnegHUs HaumH:
ac
1. 3aBuiiTe CTbNANOBMAHMA HaKPaMHKUK 3a MapKy4 C XorieHapoBaTa rainka v ynimbTHEHUETO KbM U3X0Aa.
2. Ako e HeobxoaMMo, CKbCeTe CTbNAaNoOBUAHMSA HAKPaMHUK 3a Mapky4y 4O AuaMeTbpa Ha U3Non3BaHusi MapKyY.
— [Mo To31 HauMH ce HamansiBaT 3arybute B HanaraHeTo.
— [pepau 3aTaraHeTo Ha XONeHApOoBaTa ranka LeHTpoBanTe CTbNanoBUAHUA HAaKpPanHUK 3a MapKyy.
3. MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapkyya, MbXHeTe MapKyya BbpXy HakparHuka 1 ro dpukcmpaiite cbe ckobata.

MocTaBeTe ypeaa cyx
oD
e Bupye 3a nnyBaHe unu 6aceiiH, B KOUTO MOXe Aa MMa xopa:
— TMocTaBeTe ypena Ha Han-manko 2 M pa3cTosiHue OT BogaTta.

e [lomnaTa ga He ce u3nara Ha npsika CrbH4YeBa CBeTNuHa.

MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:
OE
1. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE.
— BuHTOBETE CNyXXaT KaTO TPAHCNOPTHA OCMIypOBKa M HE Ca HeOBXOANMM NpY ekcnnoaTaumsTa.
. BapencTBanTe dumKcvpallaTa Kyka 1 OTBOpeTe ropHaTa KyTust Ha puntbpa.
. i3BapgeTe nomnarta.
. 3aBuiTe CTbNANOBMOHMS HAKPaWHWK 3@ MapKyy C ynibTHEHME KbM BXOAA.
. Ako e Heobxo4MMO, CKbCeTe CTbNaNoBUAHWS HaKpaHUK 3a Mapkyy 0 AnaMeTbpa Ha U3Non3BaHusa MapKyu.
— [Mo To31 Ha4YMH ce HamansiBaT 3arybute B HansraHeTo.
. MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha MapKy4a, MbxHeTe MapKyya BbpXy HakpalHuka v ro dpukcupaiite cbe ckobaTta.
— [peau 3aTaraHeTo Ha XoNeHApoBaTa ranka LeHTpoBanTe CTbNanoBUAHNA HaKpPanHUK 3a MapKyy.
. 3aBuWiiTe CTbNANOBMAHUA HaKpaHUK 3a MapKy4 C XoneHapoBaTa ranka v ynmbTHEeHNeTO KbM U3X0Aa.
. Ako e Heobx0aMMO, CKbCeTe CTbMNANOBMAHNA HAKPANHUK 3a MapKyd A0 AVaMeTbpa Ha U3MON3BaHNsA Mapkyy.
— [Mo To31 Ha4YMH ce HamansiBaT 3arybute B HanAaraHeTo.
— [Mpepau 3aTaraHeTo Ha XoNeHApoBaTa raiika LeHTpoBalTe CTbNanoBMAHNSA HaKpaHKK 3a MapKyY.
9. MNocraBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapky4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpanHuka 1 ro cmkcupaiTe cbe ckobara.

o abhwWN

© ~

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

m YKA3AHUE

YpenbT ce nospexpa, korato ce pabotu ¢ aumep. Cbabpxa YyBCTBUTESTHN €NIEKTPUHECKU KOMMOHEHTH.
e He cBbp3BaliTe ypeaa kbM eneKkTpo3axpaHBaHe ¢ AuMep.

CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CNeAHUS HauuH:
BkntouBaHe: CBbpxeTe ypefa KbM enekTpuyeckaTa Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BegHara.
UskniouBaHe: M3kntovete ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

Mpwn nyckaHe B ekcnnoaTtaumsi noMnata M3BbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeABapUTeNIHO NPOrpaMmMpaHo camoTecTBaHe C
NPOABLIMKMTENHOCT OT oKkoso ABe MuHYTH (Environmental Function Control - KOHTpon Ha ekonoruyHuTe PyHKLUMU
(EFC)). MNpw Hero nomnaTta pa3nosHasa Aanv € B pexumM Ha paboTa Ha Cyxo / 61I0KMpOBKa UMK B NMOTOMEHO CbCTOSIHUE.
B cnyyait Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo / 6riokupoBka nomnaTta ce U3knioysa aBTomaTnyHo cnef okono 90 cekyHau. B
Cryyan Ha noBpefa NpeKkbCHEeTe enekTpo3axpaHBaHeTo 1 "noToneTe nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NPensTCTBUETO.
Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe Aa ekcnroaTuparte ypeaa.
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OTCTpaHﬂ BaHe Ha Heu3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT
Momnara He ce 3agencTea

Momnara He pa6oTtu/He nomna

HepocTatbueH gebut

Criep kpaTko BpeMe pabota nomnarta
n3Kkn4ea

MouncTtBaHe M NnogapbLkKKA
MouucTeTte ypena

Mpuunna
Juncea 3axpaHBalLo HanpexeHne oT MpexaTta

KopnycbT Ha puntbpa e 3aapbCeTeH
CurHo 3amMbpceHa Boaa

,ElavlraTenHaTa ceKkuunsi e 6n0K14paHa

KopnycbT Ha puntbpa e 3aapbeTeH

B 3axpaHBalyuTe TpbGONpoBOAUN MMa Npeka-
TIEHO MHOrO 3arybu

CunHo 3aMbpceHa Boga

,ElavlraTenHaTa ceKkuusi e 6n0K14paHa

Momnara e pa6oTtuna Ha cyxo

Momoly 3a oTcTpaHsABaHe

o [poBepeTe HanpeXeHUeTo B Mpexara

o [MpokoHTponupaiiTe 3axpaHBalyaTa Tpbba
MouncTeTte cuntpute

MouncTteTe nomnata. Crnep M3cTuBaHe Ha ABU-
ratensi nomnaTta ce BKNK4YBa aBTOMATUYHO OT-
HOBO.

W3Bapete MpexoBus Lencen n otcTtpaHeTe
npenaTcTBMeTo. Cﬂeﬂ TOBa OTHOBO BKItOYeTe
nomnara.

MouuncTeTe punTpute

W3bepeTe no-ronsim AuameTbp Ha Mapkyya
anI’O[ZLeTe CTbnanoBnaHusa HaKpaﬁHMK 3a
MapKyy KbM AnameTbpa Ha Mapkyya
HamaneTe AbmkuHaTa Ha Mapkyyute oo
HeOGXO,ElI/IMVIﬂ MWUHUMYM

MN3bsarBaitTe HeHYXHUTE CbeaUHUTENHN
Yactn

Mounctete nomnata. Crea U3cTuBaHe Ha ABu-
raTens nomnarta ce BKNo4Ba aBTOMATUYHO OT-
HOBO.

M3BageTe MpexoBUs LLENCcen 1 oTCTpaHeTe
npensTcTBueTo. Crea ToBa OTHOBO BKIloYeTe
nomnara.

MotoneTe nomnara BbB Boaa. Mpwu pabota no-
TansinTe ypeaa nausano BbB BOAOEMA.

[Mpenopbka 3a nouncTeaHe:

o [louncTBaiiTe ypeaa, Korato € He06X0AMMO, HO HaW-Marnko 2 MbTU rOANLLHO.
o 3agbmKMTENHO NOYMCTBaNTe Kopryca Ha noMmnaTta u paboTHUS 1 enemMeHT.

o [lpn HamansBalla NpoM3BOAMTENHOCT NOYMCTETE KyTUsiTa Ha hunTbpa NoA Tevalla Boga ¢ Meka YeTka.
e He nsnonsgarite noyncTBaLLy npenapaTyt U XMMUYECKN pasTBOPH.

. I'Ipenopbanvl novyncTeallm npenapaTt npu ynoput BapoBMUKOBU OTNaraHua:

— [MouucTeaw npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHCcKM noymcTBall npenapaT 6e3 cbabpXKaHue Ha oLeT U XIop.
o Cref NOYMCTBaAHETO W3NMaKHETE OCHOBHO BCWUYKW YacTu C YnCTa BOAA.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
MpoueanpaniTe NO CNeAHUSA HAYWH:
OF

1. PasBuiiTe cTbNanoBUaHWUs HakpamHVK 3a MapKyY.

2. OTcTpaHeTe BMHTOBETE.

— BuHTOBETE CcnyxaT KaTo TpaHCNoOpPTHa OCUrypoBKa M He ca HeobxoavMu Npu ekcnnoaTaumsTa.

. 3apevicTBariTe dumKcMpallaTa Kyka u OTBOpeTe ropHaTa KyTusi Ha puntbpa.

3
4. N3sageTte nomnara.
5

. 3aBbpTeTe Kopryca Ha nomnara cpelly YacoBHUKOBaTa CTperka v ro otctpaHeTe (6aloHeTHO 3aTBapsHe).
— [MoumncTeTe BCUYKM YaCTM NOA Tevalla Boaa C Meka YeTka, NpoBepeTe 1 eBEeHTyanHO CMeHeTe noBpeaeHnTe

YacTu.

6. CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocrnenoBaTesiHocT.
— TMocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha NoMnarta B 0TBOpa 3a kaben Ha AoriHaTa KyTust Ha hunTbpa, Ye npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha ounTbpa NPOBOAHUKBLT Aia HE Ce NPUTUCHE.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
lMpoueavpante No cnegHVs HaumH:
G
1. PasBuiiTe cTbNanoBUAHUS HAaKpalHWK 3a MapKyu.
2. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.

— BuHTOBETE CnyxaT kaTo TpaHCNopTHa OCUrypoBKa U He ca HeobxoanMm Npu ekcnnoaTauusTa.
. BapencTBanTe dumKcvpallaTa Kyka 1 OTBOpeTe ropHata KyTust Ha puntbpa.
. i3BapgeTe nomnarta.
. OTcTpaHeTe BMHTOBETE.
. CBaneTe kopnyca Ha nomnaTa ¢ OrpaHU4MTENHUA NPBLCTEH, YITbTHEHNETO 1 ABUraTenHaTa CeKuus.

— [MouyncTteTe BCUYKM YaCTM MOA Tevalla BoAa C MeKa YeTka, NpoBepeTe M eBeHTyarnHo CMeHeTe noBpeaeHuTe

YacTu.
7. Crnobete ypeaa B obpatHa nocneaoBaTenHocT.
— [MocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha NomnaTta B OTBOPa 3a kaben Ha AoniHaTa KyTust Ha hunTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha punTbpa NPOBOAHVKLT fAa He Ce MPUTUCHE.

(o)) BF SN V]

Bbp30 n3Hocsalm ce yactu
e PaboteH enemeHT

Pe3epBHM yacTun

C opurnHanim Yactu ot OASE ypeabT Wwe npoabmku aa
(byHKUMOHMPa 6e3onacHo U HagexXaHo.

Pe3epBHM YacTh 1 cxemu KbM TSIX LLie OTKpUeTe Ha HaluaTta
WHTEPHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpeabT He e 3almuTeH OT 3ampb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa 1 npubepe npu o4akBaHU MUHYCOBW TemnepaTypu.
Ype,u,bT Ce CbXpaHdBa npaBuITHO NO CneaHua HauyuH:

e [loynctete OCHOBHO ypena, nposepeTe 3a nospeau, CMeHeTe noepegeHuTe 4Yactu.

L] CbXpaHﬂBal?lTe nomnaTa noToneHa Ha 3awnTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

. 3aLL|MTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbeaNHEHNA OT Bnara n saambpcsaBaHe.

PemoHT

MoBpeaeH kopnyc He MOXe Aa ce Nonpasu 1 He TpsitBa Aa NPoAbMXaBa fAa ce usnonasa. MsxsbpnsiTte ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pa3nopenbute.

U3xBbLpnsiHe

== VYKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce M3XBbPIs kaTo GUTOB OTNadbK.
e HanpaBeTe ypena Hensnonaeaem, OTps3Baiikv kabena v ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HUKa 3 ekcnnyartauii

AI’IOI‘IEPEH)KEHHFI

e [litn Big 8 pokiB i cTaplue, a TakoxX Noan ¢ odbmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXKITMBOCTAMM abo Noan 3 He-
BENNKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
npuagom, SKLWO BOHU NPU LLbOMY 3HaxXo4AaTbCs Nig KOHTposnieMm abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT HEe MOXYTb rpaTuUca 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU UM oBcnyroByBaT 6€3 HaNeXHOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOpOCNUX.

e [Mpynag noBuHeH BYyTM 3axuULLEHUI 32 JONOMOIOK 3aXMCHOro npu-
CTPOK BiJ CTPYMY YLIKOLXEHHS 3 MakCMMalnbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'egHynTE NPUCTPIN NULE B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTUKM Npunagy 306iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxeperna
cTpymy. [aHi npynagy MIiCTATbCHA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iHCTPYKLUT.

e Pnaunk cmepTi abo BaxkkMx TpaBM BHACNIAOK YPaXKeHHSA €NeKTPUYHUM
ctpymom! lNepen TUM, 9K 3aHYpUTU PYKWU Y BOAY, BIOKMIOMITL Big Me-
pexi enekTPOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCSA Y BOA,.

¢ BukopuctoBynTte npunag Tiflbku SKLLO B BOAI HEMae Noaen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNUX
3'eagHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLIKOMXKEHOro 3'e4HyBaNbHOIrO NPOBOAY HE OO3BONSAETHLCS.
Y1tunizynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TexXHiKM 6e3nekn

EnekTpnYyHui MOHTax 3rigHo 3 NnpaBunamu

o EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANoOBigaTN HaLuioHanbHWM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HVUMUW enekTpuKamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM €NeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBigy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHux pobiT. CneuianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYATU MOXITMBI
Hebe3nekun, AOTPUMYBATUCH YNHHUX PETIOHANBHUX | HALOHaNbHUX HOPM, NPUMNWCIB | MONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3nodinbHNKM (Hanpuknaa, KonoAku) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BiOKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BPU3OK).

o LlTencenbHi po3’emMn HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNNBY BOMOIU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6ota

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUIIbHUM MarHiTHUM NOMEM, L0 MOXe BNIMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunaropa (ICD). MiHiManbHa BigcTaHb MiX iMNNAHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yt npuHanmHi 0,2 M.

o 3ab0pOHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a eNneKTPUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagaTti Tak, LWob 3axucTuTy iX Bifg YLIKOIXKEHb i HE CTBOPIOBaTY HeGE3NeKy NagiHHs Ans nogen.

o 3abOpOHSIETLCSA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLtO MPUCTPOIO.

e [lpoBoAbTE Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, AKi OMMCaHi B L iHCTPYKLi. AKLWO Npobnemn He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 10 BUPOBHUKa.

o [Ins NpUCTPOIO0 MOXHa BUKOPWUCTOBYBATM TiNlbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW 1 opuriHaribHe OCHaLLeHHS.

BkasiBku fo wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpua6aswu gany npoaykuito AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Bu 3po6unu rapHumii Bubip.

[Mepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NpoYUTaTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadlii i 03HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHMM Npunagom Ta Ha HbOMY JO3BOSISIETLCSA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY OTPUMaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyaraui.

OBGOB’'A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBUN TeXHik1 6e3neky Anst npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BfacHuka nepefante NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

MonepenXeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCS Y Lii iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MonepenyxyBanbHi cUrHanu B Wil iIHCTPYKLIT KnacudikyloTbCst 3a JONOMOrOK0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3Ha4alTb PO3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o O3Havae MOXNNBO Hebe3neyvHy cuTyaLito.
o [lpy HEOOTPMMaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo Baxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o HenoTpyvmaHHsi MOXe NPU3BECTU A0 Nerkoi abo HE3HaYHOI TpPaBMU.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLlis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHHI MOXNMBOT LLKOAN MalHy Y1 HaBKOSMLLHBOMY
cepenoBuLLy.

MpuMITKK, WO BUKOPUCTOBYIOTLCSA Y Uil iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HanNpuKnaa MantoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWwy rnasy.

BukopuctaHHs NpUcTPOIO 3a NPU3HaYeHHAM

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Hapani «pucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NuLLE
Tak, ik ONMUCaHO HKYe:

o [InA nepekayvyBaHHs 3BUYaNHOI CTABKOBOI BOAW ANS inbTpiB, BOAOCNAAIB Ta LUTYYHUX CTPYMKIB.

o Excnnyatauisi 3 LOTPUMAHHAM TEXHIYHUX XapaKTEepUCTUK.

e Ekcnnyarauisi 3 fOTpMaHHsAM gonyctumoro o6’emy Boam (— o6’em Bogw).

Ha npunap nowmpiooTbesl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

e He BuKopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY A1 NNaBaHHs.

e Hikonu He nepekayyinTe iHLWY piAWHY, KPiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiitHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMW, NIerko3anMmncTimm Ta BUGYXoBUMU MaTepianamun
e He nigkntouyaTy 8o Bogonposoay B OyAUHKY.
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BcTtaHOBREHHsA Ta NiAKNIOYEeHHA
Mpunap mae 6yTn po3MmiLLieHnA HUXKYe NoBEPXHi BOAM (3aHypeHuin) abo nosa Mexxamu cTtaBka (y Cyxomy MicLi).

A

A NMONEPEAXEHHA

CmepTb abo BaxKi TpaBMM Bif, yPaXKeHHSI €NeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes3 BUCOKY EeNEKTPUYHY Hanpyry npu BUKO-
PUCTaHHI LbOro NPUCTPOLO Yy BOAOWMI.
e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y BOAOWMI.

EkcnnyaTauisi npucTporo y ctaBky

OB

* BcraHosnioBaTh npunag nuLle HUXxYe piBHA BOAW.

BcTaHoBnoBaTh npunag Ha TBEPAi OCHOBI B FOPU3OHTalNIbHOMY CTIIKOMY MOMOXEHHI.

HeobxigHo BUKOHATWU HACTyMHi Aii:

oc

1. HakpyTuTn Hacagky LunaHra 3 HakuaHO rainkolo Ta YLWiNbHEHHSM Ha BUXiA,.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKWAHOI raiku BUPIBHATU HAcaaKy LUnaHra.

3. HacyHyTuM LWinaHroBmin XoMyT Ha LUNAHT, BAAFHYTYW LUNAHT Ha LUNAHroBWN LWTYLEp i 3adpikcyBaTu LUNAHrOBUM XOMY-
TOM.

YcTaHOBKa NPUCTPOIO B CYXOMY MiCTi

0D

o [InaBanbHWi cTaBok abo 6acenH, B AKOMY MOXYTb 3HAXOAUTUCS Moan:
— YCcTaHOBUTU NPUCTPIN Ha BiACTaHi WoOHaMeHLLE 2 M Bif Kpato Boau.

e 3axuwanTe Hacoc Big Aii NPSMOro COHAYHOTO NMPOMIHHS.

HeobxigHo BUKOHATWU HACTyMHi Aii:
OE
1. Buganutu rauHTU.
— [BMHTM BMKOPUCTOBYIOTLCS ANS KPIMMEHHS NPY TPAHCNOPTYBaHHI i HENOTPiBHI Ans poboTn NpucTpoto.
2. HaTtucHyTun Ha dpikcaTop i NigHATY BEPXHIO YacTUHY dpinbTpa Bropy.
3. HictaTtn Hacoc.
4. HakpyTuTn Hacagky LnaHra 3 ywinbHeHHAM Ha BXia.
5. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
. HacyHyTu WwnaHroBumin xomMyT Ha LUnaHr, BAATHYTM LUNAHT Ha LUMaHroBUIA WTyLep i 3adpikcyBaTu LWUNAHrOBUM XOMY-
TOM.
— [Mepepn 3aTAryBaHHAM HaKUAHOI raiku BUPIBHATU HAcaaKy LUnaHra.
. HakpytuTtn Hacagky wnaHra 3 HakMgHO rakoro Ta yLinNbHEHHAM Ha BKXia.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchttille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKUAHOI raiku BUPIBHATU HAcaaKy LUNaHra.
9. HacyHyTu LUNaHroBmin XoMyT Ha LUNaHr, BAATHYTMW LUNAHT Ha LUMaHroBUIA WTyLep i 3adhikcyBaTu LWUNAHrOBUM XOMY-
TOM.

o

o N

YBeneHHs B eKcnnyarauito

m APUMITKA

[MpuCTpi NOLLIKOAXKYETLCS, KOMKW BiH BUKOPUCTOBYETLCS 3 peocTaToM. BiH MICTUTb YyTNuBI enekTpuyHi ene-
MEHTMW.
e He npuegHyinTe NpucTpi 4O AXepena XUBIEHHS 3 MOXITUBICTIO PerynioBaHHS.

MopaiiTe enekTPOXMBIIEHHS B Takuii Cnocib:
YBiMKHeHHS. [igkniodiTb NpUCTpin 4o enekTpomepexi. MpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.
BumMmkHeHHS. Big'egHanTe npucTpiii Big enekTpoMepexi.
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Mpwu 3anycky Hacoc aBTOMaTU4HO NPOBOAMTL NONEPEAHBbO 3anporpamMoBaHy CaMOAiarHOCTUKY, ska 3aimae npubnmaHo
2 xsunuHu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hayae, B SIkoMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boau/B
3abnoKoBaHOMY YM B 3aHypeHOMY. FKLLO HAcOC 3HaXOAMTLCSA B CyXOMY/3abnoKOBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTU4YHO BUMM-
KaeTbcs NpubnuaHo Yepes 90 cekyHa. Y pasi Henonaaku BiOKIOUATY NPUCTPI BiA enekTpoMepexi i HaNOBHUTW HAcoC
BOJOIO ab0 BUAANNTU CTOPOHHIN NpeaMeT, sikuin 6nokye poboTy Hacoca. [Micns Lboro NpUcTPOEM 3HOBY MOXHA KOpUC-
TyBaTUCS.

YCyHeHHSAl HecnpaBHOCTI

HecnpagHicTs MpuunnHa YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaeTtbest BiacyTHs Hanpyra B mepexi o [epeBipuT Hanpyry B Mepexi
o [epeBipuTu kabeni KMBNeHHs
Hacoc He nepekauye Bacmituecs kopnyc dinbTpa MouncTTu YacTuHK dinbTpa
[Dyxe 3abpyaHena Boga OuncTutn Hacoc. Micns OXONoMKEHHs ABUTYHa
HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETLCS.
Typ6iHa 3abnokoBaHa [ictatv BUNKy 3 po3eTku i BUAANUTN CTOPOHHIN
npeamet. MoTiM 3HOBY YBIMKHYTU Hacoc.
HepocTaTHa NoTyXHicTb Bacmituecs kopnyc dinbTpa MouncTTu YacTuHK dinbTpa
Haaro senuki BTpaTti y niHisx nogadi e BuGpaTtu wnaHr 3 6inbwmm giameTpom

* ApanTyBaTu Hacaaky A0 AiamMeTpa WnaHra

o 3MeHLUNTN JOBXMWHY LNaHra Ao HeobxigHoro
MiHiMyMy

* YHUKaTV BUKOPUCTaHHS 3aiiBIX 3'eAHYBanb-
HUX efieMeHTiB

Yepes KopoTKMIn NPOMIXOK Yacy Hacoc BUMM- [yxe 3abpyaHeHa Bopa OuncTutn Hacoc. Micns OXoNoMKEHHs ABUTYHA
KaeTbCst HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETLCS.
Typ6iHa 3abnokoBaHa [ictatv BUNKy 3 po3eTku i BUAANUTN CTOPOHHIN
npeamert. MoTiM 3HOBY yBIMKHYTM Hacoc.
Hacoc npautosas 6e3 soau 3anoBHUTU HacoC BOAOK. py BUKOPUCTaHHI y

CTaBKy MOBHICTIO 3aHYPUTU NPUCTPI.

YucTka i pornapg
OuMLEHHS NPUCTPOIO

PekomMeHaaUii Woa0 OYMLLEHHS:
o OunwyiTe npunag y pasi HeobxigHocTi, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
e B Hacoci ounwyinTe, nepegycim, TypbiHy Ta KOXyx Hacoca.

o [Ipy 3MeHLUEHHi NPOAYKTUBHOCTI OYNCTUTM KOpMyC hinbTpa M’SKOIO LLiTKOIO Mif NPOTOYHOK BOAOH.
e He BMKOPUCTOBYIMTE MUIHI 3aCO6M aBO XiMiUHiI PO3UMHMU.
o PekomeHAoBaHi 3acobu ANs YMLLEHHS MPW CTINKOMY BanHSHOMY BiAKNaAeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3aC06U ANS YNLLEHHS Ha OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XIopy.
e PeTenbHO NpoMUTY BCi AeTani YACTOK BOAO NICMst YUCTKU.

AquaMax Eco Classic 2500/3500
HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:
OF
1. BigkpyTutn Hacaaky Linara.
2. Buoanutvi reBuHTU.

— [BUHTM BMKOPUCTOBYIOTLCS ANS KPIMMEHHsI NPy TPaHCNOPTYBaHHI i HeNoTpibHI Ans po6oTn NnpucTpoto.
. HaTtucHyTun Ha dpikcaTop i NigHAT BEPXHIO YacTUHY dinbTpa Bropy.
. OictaTtn Hacoc.
. MoBepHIiTb KOpMyc Hacoca NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK | BUAaniTe (baioHeTHe 3’eQHaHHS).

— Ouuctutyn BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOH M'SIKOHO LUITKOM, 3aMiHUTU MOLUKOKEH.
6. 3i6paTn NpUCTpIN y 3BOPOTHIiA NOCMIAOBHOCTI.

— [poBecTu kabenb Hacoca B OTBIP ANA kKabento y HWXKHI YacTuHi dinbTpa Takum YMHOM, Lo6 BiH He CcTUCKaBcs
npu 3akpmBaHHi kopnycy inbTpa.

b w
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
HeobxigHo BUKOHATWU HACTyMHi Aii:
G
1. BigkpyTutn Hacapky wnanra.
2. Buganutu reuHTI.
— [BUHTM BUKOPUCTOBYIOTBLCS ANSA KPINAEHHS Npy TPaHCNOPTYBaHHI i HeNOTPIGHI Ans po6oTy NpUCTPOLo.
3. HatucHyTu Ha dpikcaTop i NigHATN BEPXHIO YacTuHY dinbTpa Bropy.
4. [lictatn Hacoc.
5. Buganutu reBuHTun.
6. 3HSATM KOpMyC Hacoca 3i CTOMOPHUM KinbLieM, YLiNbHEHHAM Ta Typ6iHOt0.
— Ouuctuty BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOH M'SIKOHO LLITKOH, 3aMiHUTU NOLUKOKEHI.
7. 3ibpat NpUCTpin y 3BOPOTHIiA NOCMIAOBHOCTI.
— [poBecTu kabenb Hacoca B OTBIP AN kKabento y HWXKHI YacTWHi dinbTpa TakuM YMHOM, Lo6 BiH He cTMCKaBcs
npun 3aKpumBaHHi kopnycy cinbTpa.

HeTani, Wo WBMWAKO 3HOLYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUM YactuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
anTtbesa y 6e3neyHoMy cTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe
HaginHo.

3006paxeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTN Ha HaLOMY iHTEpHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpin He MOPO3OCTINKWIA | B yMOBaX OYiKyBaHHS MOPO3y MOro HeobXxigHO BUTArHYTK Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpUCTpili BiANOBIAHNM cnoco6oMm:

o [loBHicTio ouncTiTb Npunag. lNepesipTe NOro Ha HasABHICTb NOLLUKOKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOMKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y BoAy Ta 3abe3neyTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHs.

e 3abesneyTe 3axuCT BiOKPUTUX PO3'EMIB Bifl BONOrK Ta 3abpyaHEHHS.

PeMoHT

MoLwKkomKeHN Kopnyc He Niansrae PeMoHTY, 3a00POHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH NOLLKOMKEHWUI kabenb. [MpucTtpin He-
06xigHO BiANOBIAHMM YMHOM YTUNI3yBaTK.

YTunisauia

== BKA3IBKA
Llen npucTpit 3abopoHeHo yTunidyBaTi pa3om i3 nobyToBMMHK Biaxogamu.
e Tpeba, BigpizaBLum kabenb, 3po6UTK NPUCTPIV Henpaue3aaTHUM i yTuniyBaTu Yyepes nepegbadeHy cu-
CTemy NOBTOPHOrO BUKOPWUCTaHHS.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE

e [leTn 0T 8 neT u cTapLue, a Takke NOan C orpaHNYeHHbIMKU prsnye-
CKUMW, OpraHoNenTU4eCKUMN UM MEHTaNbHbIMN BO3MOXHOCTAMMU,
noaun ¢ HeBOMbLIMM OMbITOM 1 0OBEMOM 3HaHWUIA MOTYT MOSb30-
BaTbCA 3TMM YCTPONCTBOM, HAxXo4sAChb NpW 3TOM Mo, KOHTPONeM
B3POCIIbIX UMM NOYyYMB OT HUX COBETLI MO 6e3onacHoMy obpaLLeHnto
C YCTPONCTBOM M MOHSAB ONACHOCTM Npu paboTe C HUM.

e [1eTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

e [1eT He AOMKHbI YACTUTb UMM PEMOHTMPOBATL YCTPOUCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOrs CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

e [Mpnbop formkeH ObiTb 3alULLEH NOCPEACTBOM 3aLUTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXOAEHUA C MaKCUMarbHbIM PacYeTHbIM TOKOM
30 MA.

e [MoaknoyaTb YCTPOUCTBO K 3NIEKTPOCETU MOXHO TOSBbKO B TOM Criyyae,
Korga anekTpudeckne xapakTepmucTuku yCTpoMCcTBa CoOBNagatoT C AaH-
HbIMW 3neKTponuTaHuns. [laHHble yCTPOMCTBA YKa3aHbl Ha 3aBOLCKOM
Tabnuyke, Ha ynakoBke 1nun B JaHHOM PYKOBOLCTBE.

e Bo3MOXeH cMepTenbHbI UCXOA U cepbe3Hble TPaBMbl BCNEACTBME
nopaxxeHusi Tokom! [Npexae Yem 4OTPOHYTLCSA 40 BOAbI, OTCOEANHUTE
OT 3MEeKTpoCeTU BCe NpMbopbI, HAXoasLIMeCs B BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCrMyaTUpoBaTh TONbKO TOrAa, Koraa B BoAe He
HaxogATca Noau.

¢ Henb3s nonb3oBaTbCA YCTPOMCTBOM, €CNM €ro KOpnyc Unn anekTpo-
kabenu noBpeXxaeHsbl.

e [oBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb HENb3s. YTunusaumsa yCTponcTaa.

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHOCTU

SneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO NnpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTAaX JOMKEH COOTBETCTBOBATL HaLMOHamNbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMSAM U AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOSbKO KBaNMULMPOBaHHLIMU 3NEKTPUKaAMU.

e JlMuo cumTaetca KBanMULMPOBaHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSIbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOdeccnoHanbHoro obyye-
HUSI, 3HAHUSA 1 OMbITa NOAXOAUT ANs BbIMNOMHEHUsI U OLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kavyecTse
cneuuanucTa BKoYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHoCTel n cobrniogeHne onpeaeneHHbIX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB 1 Npobnem obpallanTechb K CeumanmncTy-anekTpuky.

e YAnuHWTENMW M pacnpegenvTenu (Hanpumep, Konoaku) AOMmKHbI ObiTb NpeAHa3HayYeHbl Ans UCMOoNb30BaHUS Ha OT-
KPbITOM BO3ayXe (3aluLLeHbl OT BOASHbIX GPbI3r).

o 3awmwanTte WTeKepHble COeANHEHNS OT Bnaru.

e YCTPOWCTBO HY>HO NOAKMIOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMNEHHON PO3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus

o Pabounii ysen coaepXXmT MarHUT ¢ CUMbHbIM MarHUTHLIM NMOMEM, KOTOPOE MOXET NOBMNUATL Ha paboTy kapaAnoCTUMY-
naTopa UM MMMNaHTUpoBaHHbIx Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay MMnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
Aatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLlaeTcsi HOCUTb UMK TAHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [poknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUIA 1 TaK, YTOGbI Yepe3 Hero Hemnb3si GbINo CNOTKHYTHCS.

o BbiNOnHATb TEXHWMYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

e B yCTPOWCTBE HYXHO BbINOMHATL TOMbBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B HACTOSLLLEM PYKOBOACTBE MO dKCMyaTaumu.
Ecnu TpyaHoCTM B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHSIoTCs, TorAa NpocMM ob6paTuTbCsl B aBTOPU30BAHHYHO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B cnyyae COMHeHUs NpsMo K U3roToBUTeHo.

e cnonb3yiTe AnNst yCTPOICTBA TONBKO OpPUrMHArnbHbIE 3anacHble YacTu U NMPUHAATIEXHOCTY.

YKa3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnnyarauum

Papgbl npuBetcTBOBaTh Bac B komnanun OASE Living Water. MprnobpeTtsa gaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Bbl caenanu xopoLunin Belbop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUbopa TLUATENbHO MPOYNTANTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCNyaTaunn N 03HaKoMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMBbKO NPU coGNoAEHUN YCNOBUIM
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCrlyaTaLmm.

[ns obecneyeHusi npaBmnbHOM 1 6esonacHou akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMM MO TEXHUKe 6es-
onacHoCcTu.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO NO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nsmeneHuns Bnagensua, nepegante emy Takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

Mpepynpexpaatowme ykasaHusi B JaHHOM PYKOBOACTBE
Knaccvdvkaums npeaynpeauTernbHbIX ykadaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOANT CUTHambHBIMU CrOBaMu, KOTO-
pble 0TOGpaXaroT CTENEHb ONACcHOCTH.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMAaCHYIO0 CUTyaLMIo.
o HecobniogeHne MoOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSKESNbIM TpaBMaM.

& OCTOPOXHO

e O603Ha4aeT BO3MOXKHYIO ONacHy CUTyaLmio.
o HecobniogeHne MoxXeT NPUBECTY K NIETKUM UM HeGONbLUMM TpaBMam.

E YKA3AHUE

MHdbopmaums, cnyxaluas Ans nyywero NoHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTO MaTepuanb-
HOro yuiep6a unu BpeaHOro BO3AEWCTBUS HA OKPYXKaoLLYHO cpesy.

CcbINKM C JAaHHOM pyKOBOACTBE
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuo

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, nanee B Tekcte "YcTponcTBo", pa3peLuaercs uc-
Nonb30BaTb UCKIIOYNUTENBHO TakK, KaK yKasaHo HUXe:

o [Ins nepekaumBaHusi 0GbIYHOM NPYAOBOV BOAbI B (PUIIbTPOBANbHbIE CUCTEMBI, B CUCTEMbI UCKYCCTBEHHBIX BOAONAA0B
U pyYbEeB.

o Jkcnnyatauus Npu coBOAEHNN TEXHNYECKUX AaHHbIX.
e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHun AonyCcTUMbIX XapakTepUCTMK BOAbI (— NokasaTenu KavyecTsa BOAbl).

Ha npubop pacnpocTpaHsitoTcs creaytoLime orpaHnyeHmns:

e lcnonb3oBaTtb B Npyaax Ans NnaBaHbsi HE pa3peLuaeTcs.

e PaboTaTb C ApYyrov X1AKOCTbIO, KPOME BOAbI, 3anpeLiaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 NpoToka BoAbI.

e He paspeluaeTcsi uIcnonb3oBaHUe HY A5 IPOU3BOACTBEHHOIO, HY A5 MPOMbILLNIEHHONO Ha3HaYeHUs.

e He ucnonb3oBaTh B KOHTaKTE C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMW, NerkoBocniameHsIoWyMUCS U B3pbiBYa-
TbIMU MaTepuanamm.
e He nogknioyaiiTe k goMaLIHEMY BOAOCHAGXKEHMIO.
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YcTaHoBKa u noacoeaMHeHue
Mpnbop gomkeH BbITb pasmeLleH HpKe MOBEPXHOCTM BOAb! (MOTrPY>KeH) Unn BHe npyaa (B CyxoM mMecTe).

A

A NPEAYNPEXAOEHWE
CMepTb Unu TpaBMbl TSHKESION CTEMNEHN OT OMAcHOro AMEKTPUYECKOro HaNPsHKEHWS MPU SKCnyaTaumm yCTpoii-
CTBa B NpyAy ANS KynaHusl.
e Hukorga He akcnnyaTupyiite npuGop B Npyay Ans KynaHus.

MpuGop akcnnyaTupoBaTh B Npyay

1B
e YcTaHaBnuBaTb NpuUGOp criedyeT TONLKO HUXe YPOBHS NOBEPXHOCTW BOABI.
YcTaHaBnuBaTb Npubop Ha TBEPAOM OCHOBaHWW B FOPU3OHTaNbHOM YCTOMYUBOM MOMOXKEHUM.

Heo6xo0aMmo BbINONHWUTL CreaytoLmne AeACTBUS:

[mye

1. CTyneHYaThIi WTyLEep ANSA WNaHra ¢ HaKUAHOM raikon 1 YNNOTHEHUEM NPUKPYTUTL K BbIXOAY.

2. Ecnn notpebyeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTb CTYMEHYaThIN LLMAHIOBbIN HAKOHEYHUK A0 AnameTpa NpuMeHseMoro
LunaHra.
— 3a cyeT 9TOro yMeHbLUAIOTCSA NOTEPU AaBIIEHUS.
— [epepn 3aTarMBaHWEM HAKWAHOWM ravky HYXXKHO BbIPOBHSITb CTYNEHYaTbIn WTyLep ANs WwnaHra.

3. MpoTAHYTb XOMYT ANA LWaHra Yepes LWNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha WNAHTOBbIN HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npu no-
MOLLW XOMYyTa ANs LWnaHra.

YcTtaHoBKa npu6opa B Cyxom mecTte

0D
e [naBaTenbHbI Npya unu B6acceiH, B KOTOPOM MOTYT HAaXOAUTLCA NoAN:
— [Mpnbop ycTaHaBNMBaeTCsA Ha PacCTOSHUN HE MeHee 2 M OT BOAb!.
e Hacoc He gomkeH HaxoaUTbLCA NoA BO3AENCTBMEM NPAMbIX COMHEYHbIX MyYei.

HeobxoaMmo BbINOMHWTL CrieaytoLne 4efCTBUS:

OE

1. BuHTbI y6paTh.
— BuWHTbI cnyxat Ansa kpenneHns Ans TPaHCMOPTUPOBKE M ANSA JKCnyaTaumm npubopa He HYXHbI.

. HaxaTtb Ha drKcaTopHbIN KPHOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.

. BbIHYTb Hacoc.

. CTyneHuaTbli WTYLEp ANS LWaHra BMEeCTe C YNIOTHEHNEM NPUKPYTUTb KO BXOAY.

. Ecnn notpebyeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTL CTyNeHYaTbIN LNAHIoBbIA HAKOHEYHWK 40 AnameTpa NpUMeHAeMoro
LunaHra.
— 3a cyeT 9TOro yMeHbLLAIOTCA NOTepu AaBIIEHNS.

6. MpOTAHYTb XOMYT ANA LWMaHra Yepes WNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LWNAHTOBbIN HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npu no-
MOLLW XOMyTa Ans LWnaHra.
— [epepn 3aTarMBaHNEM HaKUOHOW ralikv HYXXHO BbIPOBHATL CTYNeHYaTbIn LWTyLep ANs WhnaHra.

. CTyneHuaTbI WTYLEp ANA LWNaHra C HaKUAHOWN raikow 1 yNnoTHEHeM NPUKPYTUTb K BbIXOAy.

. Ecnn notpebyeTcs, TO HYy>XXHO YKOPOTUTB CTYMEHYaTHIN LUNAHIOBbIA HAKOHEYHUK A0 AnameTpa NpMMeHIemMoro
LunaHra.
— 3a cyeT 3TOro yMEeHbLUATCS NOTEPU AaBneHns.
— [epepn 3aTarvBaHMEM HaKUAHON raku HYXKHO BbIPOBHSITb CTYNEHYaTbIN WTyLEep ANs WwnaHra.

9. MpOTAHYTb XOMYT ANS LUMAHra Yepes LUNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LWNAaHTOBbIN HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npu no-

MOLLY XOMyTa ANs LWnaHra.

abhwWN

© ~

BBoa B JKcnnyartauyuto

YKA3AHUE
YCTpOMCTBO BbINAET U3 CTPOSI, €CIN €r0 3KCMIyaTMpoBaTb BMECTE C PETYNATOPOM SIPKOCTU. B ycTpoiicTee
MCMNONb3YIOTCS YyBCTBUTENbHBIE 3NEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.

e He nogkntovarite yCTPOMCTBO K UCTOYHUKY MUTAHWSA C perynnpoBaHnem sipkocTu.
MopanTe anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:
BknitouuTb: MNoacoeanHnte npmubop k cetu. Mpunbop BkNovaeTcs HEMeANeHHo.
BbiknounTtb: OTKMOYMTE YCTPONUCTBO OT CETU.
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Mpw nycke B aKkcnnyaTauuio HACOC aBTOMATUYECKMN BbIMOMHSAET NpeAyCTaHOBIEHHYIO MporpaMmy camoauarHoCTVKK,

4YTO 3aHMMaEeT okoro AByX MUHYT (Environmental Function Control (EFC)). [Mpy aTom Hacoc ono3HaeT paboTaeT nu
OH BCYyXY!0 / C GrTOKMPOBAHMEM U HAXOAWUTCS B MOTPYXEHHOM COCTOSIHUU. B pexxume paboTbl BCyxyto / ¢ GriokvpoBa-
HMUEeM HacoC aBTOMaTWYeCcKkn OTKMYaeTcs NpuMepHo Yepea 90 cekyHA. B crnyqae HemcnpaBHOCTM OTKMOYMTE nodaqdy
3MeKTPONUTaHNS W NOrPy3nTE HAcoC B BOAY WUIN YCTpaHWUTE HeucnpaBHOCTb. Mocne aToro Bbl cHOBa MoXeTe akcnya-

TvpoBaTb NpuGop.

UcnpaBneHue HeucnpaBHOCTHU

HeucnpaBHocTb
Hacoc He 3anyckaeTcs

Hacoc He nepekaunBaeT

HepoctaTouHasi NpoM3BOANTENBHOCTL Hacoca

Mocne kopoTkoi paboTkl Hacoc oTknYaeTcs

OuwncTka u yxopn
MouncTuTb ycTponcTeo

Mpuuuna
OTCyTCTBYET HaNpshKeHNe B ceTn

3abwuT kopnyc unbTpa
CunbHoe 3arpsi3HeHne Boabl
Pa6ounit ysen 3abrokuposaH
3abut kopnyc unbTpa

CnuLLKOM BbICOKME notepu B noasoaAwmx nu-
HUAX

CunbHoe 3arpsisHeHune BoAbl

PaBounit y3en 3a6nokuposaH

Hacoc pa6otan Bcyxyto

YcTtpaHeHnue

o [poBepuUTL HaNPsKEHWe B CETU
« [poBepuTb NuTaloLLVe NpoBoAa

Mounctute Yawm cdunstpa

Moumnctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHns anek-
TPOMOTOpPA HAaCcOC CHOBA aBTOMATUYECKM BKITHO-
vaetcsi.

BbiHyTb WTEkep 1 yEpaTb npensitcTeue. 3atem
CHOBA BKIMIO4YUTL HAcoC.

MoumnctuTe Yawwm punbTpa

Mcnonb3oBaTens WNaHrm ¢ 6onbwmnm
AvnameTpom

CTyneHyaTblii WITYLEp ANS WnaHra nogo-
rHaTb K MaMeTpy LinaHra

YMeHbLINTb ANVHY LWNaHra o Heobxoam-
MOTO MUHUMYMa

M3GeraiiTe HEHy)XHbIX COEAHUTENbHBIX
9neMeHToB

.

Moumnctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHus anek-
TPOMOTOpPA HACcOC CHOBAa aBTOMATUYECKM BKITHO-
vaetcs.

BblIHYTb WTEkep 1 y6paTh npenstcTeue. 3atem
CHOBA BKIMIOYUTL HAcoC.

Hacoc nokpbiTe Boaoii. Mpu akcnnyatauum B
npyzay NpuBop HYXHO NOSTHOCTHLIO MOrPy3nTL B
BOAY.

PeKOMeH,D,aLlI/IVI MO OYUCTKe:

e OunCTKy YCTPOMCTBA HYXXHO BBIMOMHATL NO Mepe HeO6X0AMMOCTM, HO He pexe 2 pas B rof.
e Ha Hacoce HyXHO YACTUTb Npexae Bcero pabouuii yaen u kopnyc.

o [pwu yxyaLeHUun Npon3BoaUTENBHOCTU NPUGOPa HYXXHO MOYUCTUTL KOpryc dunbTpa nof BOAONPOBOAHOV BOLOW MSr-

KOW LLIETKOWN.

e He ucnonb3oBatb ovvuiawuime cpeacrtea Unn XmuMn4yeckne pactBopuTernu.

o PekomeHayemoe YncTsiLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTHOXEHUSIX U3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MotoLLee cpeacTBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.

o [locne ounCTKY TLaTENBHO NMPOMBbITL BCE AeTanv YACTOW BOLOW.

AquaMax Eco Classic 2500/3500

Heo6x041MO BbINOMHUTL CrieayoLme 4eNCTBUS:

OF

1. OTKPYTUTb CTyNeHYaTbIv WTYLep ANS LnaHra.

2. BuHTbI y6paThb.

— BwHTBI cnyxaT ans kpenneHus Ans TPaHCMOPTMPOBKE U AN 3KcnyaTauum npubopa He HyXHbI.
. HaxaTtb Ha dmKcaTOpHbIN KPOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.

3
4. BbIHYTb Hacoc.
5

. Kopnyc Hacoca noBepHyTb NPOTVB YacOBOW CTPENKW U CHATDb (LLITLIKOBOW 3aTBOP).
— Bce yacTi npombITb NoA BOAONPOBOAHOW BOAOW M NOYUCTUTL MSTKOWA LLIETKOW, NOBPEXAEHHbIE YacTW 3aMEeHUTb.
6. Cobpatb npnbop B 06paTHOI NOCrNeAoBaTENbHOCTY.
— Kabenb Hacoca HyHO NpocyHyTb B kabernibHoe 0TBepCTUE HMXKHEN Yalumn hunbTpa Tak, 4Tobbl Npy 3aKpblBaHUM
Koprnyca unbTpa kabenb Ha coaenuBancs.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Heo6x0aMMo BbINONHUTL CreaytoLmne AeACTBUS:
oG
1. OTKPYTUTb CTyneHYaTbIN WTyLep ANS WhaHra.
2. BuHTbI ybpaTh.
— BuWHTbI cnyxat ansa kpenneHns Ans TPaHCMOPTUPOBKE M ANSA JKcnyaTaumm npubopa He HYXHbI.
. HaxaTtb Ha dhmKcaTopHbIN KPHOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. BuHTbI YOpaTh.
. CHATb Kopnyc Hacoca BMecTe C AepxaTeneM, Npoknaakon n paboynmm yanom.
— Bce yact npombITb NoA BOAOMPOBOAHOW BOJOW M MOYUCTUTL MATKOW LLIETKOW, MOBPEX/AEHHbIE YacTW 3aMEHUTb.
. Cobpatb npnbop B 06paTHOI NocnefoBaTeNbHOCTH.
— Kabenb Hacoca HyXHO NPOCYHYTb B kabenbHOe OTBEPCTUNE HIMKHEN Yalumn punbTpa Tak, 4TobObl NpK 3aKkpbiBaHUA
Kopnyca cunbTpa kabenb Ha coaenuBancs.

oo Ww

~

UsHawwuBarowmecs aetanm
e Pabounii ysen

3anvyactu

Bnarogaps opuriHanbHbIM 3anyactsm coupmbl OASE
YCTPOWCTBO 6€30MacHoO 1 HagexHo B paborTe.

PucyHkn 1 cnuckn 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

YCTPOMCTBO HE YCTOWYMBO K HU3KMM TemnepaTypam, Npu oXuaaeMbix 3aMOpo3Kax ero HyXKHO IEMOHTVUPOBaTL U
ybpaTb Ha XpaHeHue.

MpaBunbHOe xpaHeHWe yCTpoiicTBa:

e TwartenbHO O4YUCTUTL YCTPOWCTBO, MPOBEPUTL Ha HanMuve NoBPexXAeHUN, 3aMEHNTL NOBPEXAEHHbIE AeTany.
o XpaHWTe HacoC NOrpy>KEHHLIM B EMKOCTb C BOZOW B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MECTE.

o OTKpbITblE LUTEKEPHBIE COEANHEHUS 3ALLMUTUTL OT BNaru 1 rpsisu.

PemoHT

MoBpexaeHHbIN Kopnyc OTPEMOHTUPOBaTL HEBO3MOXHO, ero AanbHeliLlas aKkcnnyaTauus sanpelaeTcs. YTunmau-
pyviTe npubop Haanexalmm o6pas3om.

YTunusauma

== YKA3AHWE
He yTunuanpoBsath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!

o BblBeaunTe ycTpONCTBO U3 paboThl, 06pe3as ero kabesb, U yTUIU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO Ans
3TOro CMCTEMY BO3BpaTa.
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Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
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Typ
Type
Type

Type
Tipo

Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus

Typ

Typ
Typ
Tip

Tip

L)
2500
3500
5500
8500
11500
14500
17500

Anschlussspannung
Mains voltage

Tension de raccorde-
ment

Aansluitspanning
Tension de conexion

Tensé&o de conex&o
Tensione di attacco

Tilslutningsspaending
Nettspenning
Anslutningsspanning
Verkkojannite

Csatlakoztatasi fes-
zliltség

Napigcie przylgcze-
niowe

Pfipojovaci napéti
Napéjacie napétie
Prikljuéna napetost

Prikljuéni napon

Tensiune de conexiune

HanpexeHve B Tou-
KaTa Ha CBbp3BaHe
Hanpyra mepexi
KMBIIEHHS
Hanpspkenne
nuTaroLen cetn

EOPNGERES

220...240VAC/
50 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée

Vermogensopname

Consumo de poten-
cia

Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel

Pobér mocy

Prikon
Prikon
Poraba mog¢i

Potro$nja energije

Putere consumata

TotpebsiBana Momi-
HOCT

CnoxwBaHHs enekT-
poeHeprii

MoTtpebnexue MoLw-
HOCTU

Tike
23 W
35W
60 W
80W
100 W
135 W
170 W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refou-
lement

Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vacion
Débito

Portata

Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syoéttéteho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajno$¢ pom-
powania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmoglji-
vost

Protoéni kapacitet

Debit de pompare
Jebut

MpoayKTUBHICTb

MpowusBoauTtens-
HOCTb

kA
<43 l/min
<58 l/min
<88 l/min
<138 l/min
<183 l/min
<227 |/min
<290 I/min

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau

Waterkolom

Columna de
agua
Coluna de agua

Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop

Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber

Vodeni stup

Coloana de apa
Bosen cTBa6

BoasHwii ctosn
BoasaHow cton6

AKAE
<22m
<2.6m
<2.8m
<3.2m
<3.3m
<3.4m
<3.7m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte
Profundidad de in-
mersion
Profundidade de
imersdo
Profondita d'immer-
sione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Merdilési mélység

Gtebokos¢ zanurze-
nia

Hloubka ponofeni
Hibka ponorenia
Potopna globina

Dubina uranjanja

Adancime de imersie

Jb160YMHA HA MOTa-
nsHe

MubuHa 3aHypeHHs

ny6uHa norpyxe-
HUS

TEKIRE
<4m
<4m
<4m
<4m
<4m
<4m
<4m

Eingang
input
arrivée

input
Entrada

Entrada
entrata

indgang
inngang
ingang
Sisaantulo
bemenet

wiot

Vstup
Vstup
vstop

Ulaz prilagodnih
priklju¢aka crijeva
Intrare
BXOf

Bxig,
BXOf,

AH
G1

G1

G
G
G2
G2
G2

Ausgang
output
sortie

output
Salida

Saida
uscita

udgang
utgang
utgang
Ulostulo
kimenet

wylot

Vystup
Vystup
iztok

izlaz prilagodnih

prikljucaka crijeva
iesire
n3xon

BUXiO
BbIXOA

i
G2
G2
G2
G2
G2
G2
G2

Kabellange
Cable length

Longueur de
cable

Kabellengte

Longitud del ca-
ble

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningslaengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kébelhossz

Diugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla
DolzZina kabla

Duljina kabela

Lungime cablu

ObmkuHa Ha
kabenute

[oBxuHa Ka-
Gento

[AnuHa kabens

YK
10m
10m
10m
10m
10m
10m
10m

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso

Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly

Ciezar

Hmotnost
Hmotnost’
Teza

Masa

Masa
Tersno

Bara

Bec

=
H

2.9 kg
3.1kg
3.2kg
4.4 kg
5.0 kg
5.0 kg
5.0 kg
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe.

Dust tight. Submersible to 4 m
depth
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m.
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 4 m de profun-
didad.

A prova de p6. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stevteet. Vandteet ned til 4 m
dybde.

Stovtett. Vanntett ned til 4 m
dyp.

Dammtét. Vattentat till 4 m djup.

Pdlytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti.
Portomitett. Vizallé 4 m -es
mélységig.

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m glebokosci.
Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m.

Ne prepusca prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
BawuTeHo ot npax. BogoycTont-
4B A0 AbNGOYMHA 4 M.

MunoHenpoHukHwWii. BogoHenpo-
HUKHUIA 00 4 M.

5

Bei Frost das Gerét deinstallie-
ren.

Remove the unit at tempera-
tures below zero (centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel.

Bij vorst het apparaat deinstal-
leren.

Desinstale el equipo en caso
de heladas.

Em caso de geada, desinstalar
o aparelho.

In caso di gelo disinstalllare
I'apparecchio.

Afmonter apparatet ved frost-
vejr.
Ved frost, demonter apparatet.

Demontera apparaten innan
forsta frosten.

Laite purettava ennen pakka-
sia.

Fagy esetén a késziiléket sze-
relje le.

W razie mrozu zdeinstalowa¢
urzadzenie.

PFi mrazu pfistroj odinstalovat.
Pri mraze pristroj odin$talovat.

Ob zmrzali demontirajte na-
pravo.

U slucaju mraza deinstalirajte
uredaj.
Dezinstalati aparatul pe timp
de inghet.

Mpu HUCKK TemnepaTypu 1
0MnacHoCT OT 3amMpb3BaHe Ae-
WHCTanupaiTe ypeaa.
Mepen Mopo3amu NpuUCTpiit He-
06xigHO AeMOHTyBaTW.

®

Magliche Gefahren fur Personen
mit Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wear-
ing pace makers!
Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs
cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen
met een pacemaker!

Posibles peligros para las perso-
nas con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas
com pace-makers!
Possibili pericoli per persone con
pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker
Kan veere farlig for personer med
pacemaker!
Mjlig risk for personer med pace-
maker!
Mahdollinen vaara sydémentah-
distinta kayttaville henkiléille!

A késziilék veszélyes lehet szivrit-
mus-szabalyozéval rendelkezé
személyekre!
Mozliwo$¢ wystagpienia zagrozen
dla os6b ze stymulatorami
MozZna nebezpeci pro osoby s kar-
diostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!
Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatora!
Posibile pericole pentru persoane
cu by-pass cardiac !
Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ nevic-
Melikbpu!

He6esneka ans oci6 3 kapgiocTu-
MynSITOpPOM

Vor direkter Sonnen-einstrah-
lung schitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringon-
valolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pfed pfimym slune¢nim
zérenim.

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.
Zascitite pred neposrednimi
sonénimi Zarki.
Zastitite od izravnog sunéevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

,El,a Ce nasn OT CITbHYEeBU NMb4K.

MpwucTpiit noBuHeH 6yTn 3axu-
LLEEHWIA Bif MPSIMOTO COHSIYHOTO
BUMPOMIHIOBaHHS.

)¢

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!
Do not dispose of together with
household waste!
Ne pas recycler dans les or-
dures ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstica!

N&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald
Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havita laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal
haztartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!
Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!
Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kucni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer
!

He naxebpnsiite 3aegHo ¢
0BWKHOBEHWS [JOMaKUHCKKN GOK-
nyk!

He Bukunpaiite pasom i3 noby-
TOBUM CMiTTAM!

A\

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atengao!
Leia as instrucdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Laes brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttoohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gtmutatét

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouZzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Proditajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !

Buumanmue!
TIpouerere ymbTBaHETO

Yearal
Yuraiite iHCTPYKLUitO.
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DE
EN
FR
NL
ES
PT

DA
NO
sV
FI
HU
PL
Cs
SK
SL
HR
RO
BG
UK
RU
CN

Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTM Ha BogaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT Boan
PekomeHayeMble 3HaYeHUs BOabI
K Y BAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cTonHocT
pH-noka3sHuk
BHaueHve pH
pH {8
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAU)
O6Las KecTkocTb BoAb!
SERE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i Z

4..35°C
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